























Text 100





jïätaà käëabhujaà mataà paricitaivänvékñiké çikñitä


     mémäàsä viditaiva säìkhya-saraëir yoge vitérëä matiù�


vedäntaù� pariçélitaù� sa-rabhasaà kintu sphuran-mädhuré-


     dhärä käcana nandasünu-muralé mac-cittam äkarçati





     jïätam-understood; käëabhujam-of Kaëäda Rçi; matam-the philosophy; paricitä-studied; eva-certainly; anvékñiké-1.0 the nyäya philosophy of Gautama Rçi; çikñitä-studied; mémäàsä-the karma-mémäàsä philosophy of Jaimini; viditä-understood; eva-certainly;  säìkhya-the säìkhya philosophy of pseudo-Kapila; saraëiù„-the path; yoge-in the yoga philosophy of Pataïjali Åñi; vitérëa-applied; matiù„-the mind; vedäntaù„-the Vedänta philosophy of Vyäsa; pariçélitaù„-studied; sa-with; rabhasam-ardor; kintu-however; sphurat-manifesting; mädhuré-of sweetness; dhärä-stream; käcana-a certain; nanda-of Nanda Mahäräja; sünu-of the son; muralé-the flute; mat-my; cittam-heart; äkarçati-attracts.








     I have carefully understood Kaëäda's paramäëuväda philosophy. I have studied Gautama's nyäya philosophy. I know Jaimini's karma-mémäàsä philosophy. I have already traveled on the path of pseudo-Kapila's säìkhya philosophy. I have applied my mind to Pataïjali's yoga philosophy. I have ardently studied Vyäsa's Vedänta philosophy. None of these attracts me. It is the flood of sweetness from Lord Nandasünu's flute that attracts my heart.


               -Çré Särvabhauma Bhaööäcärya





Text 101





amaré-mukha-sédhu-madhuréëäà


     laharé käcana cäturé kalänäm


taralé-kurute mano madéyaà


     muralé-näda-paramparä muräreù





     amari-of demigoddesses; mukha-from the mouths; sidhu-of nectar; madhurinam-of sweetness; lahari-wave; kacana-a certain; caturi-expertness; kalanam-of the arts; tarali-kurute-make tremble; manaù-heart; madiyam-my; murali-of the flute; nada-of sounds; parampara-the sucession; mura-areù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon.








     Eclipsing both the demigoddesses' artistry and the waves of sweetness flowing from their mouths, the music of Lord Muräri's flute makes my heart tremble.


               -Çré Särvabhauma Bhaööäcärya








Text 102


Š


apaharati mano me ko 'py ayaà kåñëa-cauraù�


     praëata-durita-cauraù� pütanä-präëa-cauraù�


valaya-vasana-cauro bäla-gopé-janänäà


     nayana-hådaya-cauraù� paçyatäà saj-janänäm





     apaharati-steals; manaù„-heart; me-my; kaù api-a certain; ayam-He; kåñëa-Kåñëa; cauraù„-thief; praëata-of the surrendered devotees; durita-of the sins; cauraù„-the thief; pütanä-of Pütanä; präëa-of the life breath; cauraù„-the thief; valaya-of bracelets; vasana-and garments; cauraù„-the thief; bäla-of the young; gopé-janänäm-gopés; nayana-of the eyes; hådaya-and hearts; cauraù„-the thief; paçyatäm-may be seen; sat-jananam-of the saintly devotees.








     A dark-complexioned thief has stolen my heart. Look! He has already stolen the sins of the surrendered devotees, the life-breath of Pütanä, the bracelets and garments of the young gopés, and the eyes and hearts of the saintly devotees.


               -author unknown





Text 103





alaà tri-diva-värtayä kim iti sarva-bhauma-ñréyä


     vidüratara-värtiné bhavatu mokña-lakñmér api


kalinda-giri-nandiné-taöa-nikuïja-puïjodare


     mano harati kevalaà nava-tamäla-mélaà mahaù�





     alam-enough!; tri-diva-of the heavenly planets; värtayä-with talk; kim-what is the use?; iti-thus; sarva-bhauma-of soveriegnty over a great kingdom; ñréyä-with the opulence; vidüratara-far away; värtiné-being; bhavatu-may become; mokña-of liberation; lakñméù„-the opulence; api-also; kalinda-giri-nandiné-of the Yamunä River, the daughter of Mount Kalinda; taöa-on the shore; nikuïja-the groves; puïja-of the multitude; udare-within; manaù„-my heart; harati-steals; kevalam-exclusively; nava-a new; tamäla-tamäla tree; nélam-blue; mahaù„-splendor.








     Enough with this talk of celestial planets! What is the use of a great kingdom on earth? Even the opulence of liberation should go far away from me! In the groves by the Yamunä's shore a person whose dark complexion is like a young tamäla tree has now stolen my heart.


               -Çré Haridäsa








Text 104





avalokitam anumoditam


     aliìgitam aìganäbhir anurägaiù


adhi-våndävana-kuïjaà


     marakata-puïjaà namasyämaù





     avalokitam-seen; anumoditam-pleased; aliìgitam-embraced; aìganabhiù-by the gopés; anuragaiù-with love; adhi-våndävana-kuïjam-in the groves of Våndävana; marakata-of sapphires; puïjam-a multitude; namasyamaù-we offer our �Šrespectful obeisances.








     We offer our respecftul obeisances to the host of sapphires, gazed on, pleased, and lovingly embraced by the gopés in the groves of Våndävana forest.


               -Çré Sarvavidyävinoda





Text 105





kadä drakñyä�mi nandasya


     bälakaà népa-mälakam


pälakaà sarva-sattvänäà


     lasat-tilaka-bhälakam





     kadä-when?; drakñyä�mi-will I see; nandasya-of Mahäräja Nanda; bälakam-the son; népa-of kadamba flowers; mälakam-wearing a garland; pälakam-the protector; sarva-of all; sattvänäm-the saintly devotees; lasat-glistening; tilaka-with tilaka decorations; bhälakam-on His forehead.








     When will I see Nanda's son? He is the protector of the devotees. He is garlanded with kadamba flowers, and His forehead is decorated with glistening tilaka.


               -Çré Mädhavendra Puré








Text 106





kadä våndäraëye mihira-duhituù� saìga-mahite


     muhur bhrämaà bhrämaà carita-laharéà gokula-pateù�


lapann uccair nayana-payasäà veëibhir ahaà


     kariçye sotkaëöho nividam upasekaà viöapinäm





     kadä-when?; våndä-araëye-in the forest of Våndävana; mihira-duhituù„-of the Yamunä River, the daughter of the sun-god; saìga-by the touch; mahite-glorified; muhuù„-repeatedly; bhrämam-wandering; bhrämam-and wandering; carita-of pastimes; laharém-the waves; gokula-of Gokula; pateù„-of the king; lapan-speaking; uccaiù„-loudly; uccaiù„-greatly; nayana-of the eyes; payasäm-of water; veëibhiù„-with streaàs; aham-I; kariçye-will do; sa-with; utkaëöhaù„-longings; niviòam-thick; upasekam-sprinkling; viöapinäm-of the trees.








     When, in Våndävana forest, which is glorified by the Yamunäs' touch, will I continually wander, filled with the longings of love, loudly chanting the transcendental pastimes of Gokula's king, Kåñëa, and thickly sprinkling the trees with streams of tears from my eyes.


               -Çré Rüpa Gosvämé





Text 107





durärohe lakñmévati bhagavaténäm api padaà


     dadhänä dhammille naöati kaöhine yopaniçadäm


rutir vaàsé-janmä dhåta-madhurimä sä madhu-ripor


     akasmäd asmäkaà ñruti-çikharam ärokñyati kadä





     durärohe-difficult to reach; lakñmévati-opulent; �Šbhagavaténäm-of the goddesses; api-even; padam-the foot; dadhänä-placing; dhamille-on the braided hair; naöati-dances; kaöhine-hard; yä-which; upaniçadäm-of the Upaniçads; rutiù„-the sound; vaàçé-from the flute; janmä-born; dhåta-manifested; madhurimä-sweetness; sä-that; madhu-ripoù„-of Lord Kåñëa, the enemy of the Madhu demon; akasmät-suddenly; asmäkam-of us; ñruti-of the ears; çikharam-the top; ärokñyati-may climb; kadä-when?








     When will Lord Madhuripu's (Kåñëa's) sweet flute music, which dances with a lotus foot on the anapproachable braided hair of the goddesses who are the Upaniñads, suddenly enter my ear?


               -Çré Rüpa Gosvämé








Text 108





utphulla-täpiïcha-manorama-çrér


     mätuù� stana-nyasta-mukhäravindaù�


saïcälayan päda-saroruhägraà


     kåñëaù� kadä yäsyati dåk-pathaà me





     utphulla-spread out; täpiïcha-peacock feather; manorama-charming; çréù„-with beauty; mätuù„-of His mother; stana-on the breast; nyasta-placed; mukha-mouth; aravindaù„-lotus; saïcälayan-moving; päda-feet; saroruha-lotus; agram-tip; kåñëaù„-Kåñëa; kadä-when?; yäsyati-will go; dåk-of the eyes; patham-to the path; me-of me.








     When will infant Kåñëa, charmingly decorated with a great peacock feather, wriggling His lotus toes, and His lotus mouth placed on His mother's breast, enter the pathway of my eyes?


               -author unknown





Text 109





rohiëé-ramaëa-maëòala-dyuti-


     drohiëéà vadana-känti-santatim


kåñëa nütana-tamäla-komaläà


     ko 'maläà tava tanuà ca vismaret





     rohini-ramana-of the moon-god, the husband of Rohini; mandala-of the planet; dyuti-of the splendor; drohinim-the enemy; vadana-of the face; känti-of beauty; santatim-the abundance; kåñëa-O Kåñëa; nutana-fresh; tamala-of a tamala leaf; komalam-delicate; kaù-who?; amalam-splendid; tava-Your; tanum-form; ca-also; vismaret-may forget.








     O Kåñëa, who can forget Your face, which eclipses the beauty of the moon? Who can forget Your splendid transcendental form delicate as a new tamäla leaf?


               -author unknown








Text 110





barhäpéòaà maulau bibhrad vaàçé-nädän ätanvan


     nänäkalpa-çré-sampanno gopa-strébhiù samvétaù


Šnetränandaà kurvan kåñëa tvaà ced asmän vikñethäù


     sarve kämäù sampadyerann asmäkaà hådy asénaù





     barha-apidam-a peacock feather; maulau-in the crown; bibhrat-wearing; vaàçé-of the flute; nadan-the sounds; atanvan-making; nana-various; akalpa-of decorations; çré-with the beauty; sampannaù-endowed; gopa-stribhiù-by the gopés; samvitaù-accompanied; netra-of the eyes; nandam-bliss; kurvan-doing; kåñëa-O Kåñëa; tvam-You; cet-if; asman-on us; vékñethaù-glance; sarve-all; kamaù-the desires; sampadyeran-will become fulfilled; asmäkam-of us; hådi-in the heart; asinaù-sitting.








     O Kåñëa, if, wearing a peacock-feather crown, playing the flute, Your form beautifully decorated with various ornaments, and accompanied by the gopés, You glance on us and delight our eyes, then all the desires sitting in our hearts become at once fulfilled.


               -Çré Särvabhauma Bhaööäcärya








Mokñänädaraù 


Contempt for Liberation





Text 111





bhaktiù� sevä bhagavato


     muktis tat-pada-laìghanam


ko müòho däsatäà präpya


     präbhavaà padam icchati





     bhaktiù„-bhakti; sevä-service; bhagavataù„-to the Supreme Personality of Godhead; muktiù„-mukti; tat-that; pada-position; laìghanam-jumping over; kaù„-what?; müòhaù„-fool; däsatäm-the position of a servant; präpya-having attained; präbhavam padam-liberation; icchati-desires.








     Bhakti means devotional service to the Supreme Personality of Godhead. Mukti means impersonal liberation, where there is no longer any devotional service. Who is so foolish that, after attaining devotional service, would still desire to attain this mukti?


               -Çré Çivamauni








Text 112





bhava-bandha-cchide tasyai


     spåhayä�mi  na muktaye


bhavän prabhur aham däsa


     iti yatra vilupyate





     bhava-of repeated birth and death; bandha-the bonds; chide-breaking; tasyai-for that; spåhayä�mi-I desire; na-not; muktaye-liberation; bhavän-You; prabhuù„-the master; aham-I; däsaù„-the servant; iti-thus; yatra-where; vilupyate-is broken.








Š     O Lord, You are the master, and I am Your servant. I do not desire any kind of liberation from the bonds of repeated birth and death that will also break our relationship.


               -Çré Hanumän





Text 113





hanta citréyate mitra


     småtvä tän mama mähasam


vivekino 'pi ye kuryus


     tåçnäm ätyantike laye





     hanta-indeed; citréyate-becomes struck with wonder; mitra-O friend; småtvä-remembering; tän-them; mama-my; mänasam-heart; vivekinaù„-intelligent; discriminating people; api-even; ye-who; kuryuù„-do; tåñëäm-thirst; ätyantike-great; laye-impersonal liberation.








     Many intelligent people thirst after impersonal liberation. O friend, when my heart considers their folly it becomes struck with wonder.


               -author unknown








Text 114





kä tvaà muktir upägatäsmi bhavaté kasmäd akasmäd iha


     çré-kåñëa-smaraëena deva bhavato däsé-padaà präpitä


düre tiñöha manäg anägasi kathaà kuryäd anäryaà mayi


     tvad-gandhän nija-näma-candana-rasälepaçya lopo bhavet





     kä-who?; tvam-are you; muktiù„-impersonal liberation; upägatä-arrived; asmi-I am; bhavaté-you; kasmät-why?; akasmät-suddenly; iha-her; çré-kåñëa-Çré Kåñëa; smaraëena-by remembering; deva-O Lord; bhavataù„-of you; däsé-of a maidservant; padam-the post; präpitä-attained; düre-far away; tiñöha-stay; manäk-slightly; anägasi-not sinful; katham-why?; kuryät-may do; anäryam-impiety; mayi-to me; tvat-of you; gandhät-from the fragance; nija-own; näma-of the name; candana-of sandalwood; rasa-of the nectar; älepaçya-of the ointment; lopaù„-breaking; bhavet-may he.








     "Who are you?"


     "I am impersonal liberation."


     "Why have you suddenly come here?"


     "My lord, I have come because by constantly remembering Lord Kåñëa you are now qualified to become His maidservant."


     "Stay away! Why do you trouble a person like me? I have not done anything wrong. Your smell alone will ruin the sweet fragrance of the sandalwood paste of my reputation as a devotee."


               -author unknown








Çré Bhagavad-dharma-tattvam 


The Nature of Devotional Service





ŠText 115





ärcye viñëau çilä-dhér guruñu nara-matir vaiñëave jäti-buddhir


     viñëor vä vaiñëavänäà kali-mala-mathane päda-térthe 'mbu-buddhiù


çré-viñëor nämni mantre sakala-kaluña-he sabda-sämanya-buddhir


     viñëau sarveçvare tad-itara-sama-dhér yasya vä näraké saù





     arcye-worshippable diety; viñëau-of Lord Viñëu; sila-as stone; dhiù-the conception; gurusu-to the spiritual masters; nara-of being an ordinary man; matiù-the conception; vaiñëave-to the vaiñëavas; jati-of birth; buddhiù-the conception; viñëoù-of Lord Viñëu; va-or; vaiñëavanam-of the Vaiñëavas; kali-of Kali-yuga; mala-of the impurity; mathane-in the destruction; pada-of the feet; tirthe-in the pilgrimage place; ambu-of water; buddhiù-the conception; çré-viñëoù-of Lord Viñëu; namni-in the name; mantre-a mantra; sakala-all; kalusa-impurities; he-destroying; sabda-a sound; samanya-ordinary; buddhiù-the conception; viñëau-to Lord Viñëu; sarva-of all; isvare-the master; tat-than Him; itara-others; sama-equal; dhiù-the conception; yasya-of whom; va-or; naraki-a resident of hell; saù-he.








     One who thinks the worshipable Deity form of Lord Viñëu is a stone, the bona-fide spiritual master is an ordinary man, the Vaiñëava belongs to a caste in the varëäçrama system, the water that has washed the feet of Lord Viñëu or the Vaiñëavas, and that actually removes the sins of the Kali-yuga, is ordinary water, the name of Lord Viñëu, which is a sacred mantra that removes all sin, is an ordinary sound, or the Supreme Lord Viñëu is the same as other persons, is a resident of hell.


               -Çré Dakñiëätya








Text 116





hätyaà hänti yad-aìghri-saìga-tulasé steyaà ca toyaà pador


     naivedyaà bahu-madya-päna-duritaà gurv-aìganä-saìga-jam


çrésädhéna-matiù sthitir hari-janais tat-saìga-jaà kilbiñaà


     çälagräma-çilä-nåsiàha-mahimä ko 'py eña lokottaraù





     hatyam-the sin of murder; hanti-kills; yat-of whom; anghri-the feet; saìga-touching; tulasi-a tulasi leaf; steyam-theft; ca-also; toyam-the water; padoù-of the feet; naivedyam-the remnants of foodstuff; bahu-much; madya-liquor; pana-of drinking; duritam-the sin; guru-of the guru and other superiors; aìgana-with wife; saìga-from intercourse; jam-produced; çré-isa-on Lord Narayana, the master of the goddess of fortune; adhina-dependence; matiù-the conception; sthitiù-situation; hari-janaiù-with the devotees of Lord Hari; tat-of them; saìga-from the contact; jam-produced; kilbisam-the sin; salagrama-sila-of the Salagrama-sila; nrsimha-of Lord Nrsimha; mahima-the glory; kah api-a certain; esaù-this; loka-uttaraù-extraordinary.








     A tulasé leaf offered to the lotus feet of the Nåsiàha Çälagräma-çilä destroys the sin of murder. Water that has washed the lotus feet of the Nåsiàha Çälagräma-çilä destroys the sin of theft. Foodstuff offered to the Nåsiàha Çälagräma-çilä �Šdestroys the sin of drinking liquor. Sincere surrender to the Nåsiàha Çälagräma-çilä destroys the sin of adultery with the wife of the spiritual master. Association with the devotees of the Nåsiàha Çälagräma-çilä destroys the sin of offenses to the devotees. This is the extraordinary glory of the Nåsiàha Çälagräma-çilä.


               -Çré Agama








Naivedyärpaëe vijïaptiù 


Prayers for Offering Prasädam





Text 117





dvija-stréëäà bhakte måduni viduränne vraja-gaväà


     dadhi-kñire sakhyuù sphuöa-cipita-muñöau mura-ripo


yaçodäyäù stanye vraja-yuvati-datte madhuni te


     yathäséd ämodas tam imam upahäre 'pi kurutäm





     dvija-of the brahmanas; strinam-of the wives; bhakte-in the foodstuff; måduni-palatable; vidura-offered by Vidura; anne-in the foodstuff; vraja-of Vraja; gavam-of the cows; dadhi-the yogurt; kñire-and milk; sakhyuù-of Your friend Sudama Vipra; sphuta-manifested; cipita-of chipped rice; mustau-a handful; mura-of the Mura demon; ripo-O enemy; yasodayaù-of Yasoda; stanye-in the breast-milk; vraja-of Vraja; yuvati-by the young gopés; datte-presented; madhuni-palatable foods; te-to You; yathä-just as; asit-was; amodaù-happiness; tam-this; imam-this; upahare-in the offering; api-also; kurutam-may be done.








     O Lord Muräri, as You enjoyed the palatable food presented by the wives of the brähmaëas, the meal offered by Vidura, the milk and yogurt of the cows in Vraja, the handful of chipped rice from Your friend Sudämä Brähmaëa, the breast-milk of Mother Yaçodä, and the delicious foods prepared by the young girls of Vraja, I hope the offering I now place before You You will also enjoy in the same way.


               -Çré Rämänuja








Text 118





yä prétir vidurärpite madhu-ripo kunty-arpite yädåçé


     yä govardhana-mürdhni yä ca påthuke stanye yaçodärpite


bhäradväja-samarpite çabarikä-datte 'dhare yoñitäà


     yä vä te muni-bhäminé-vinihite 'nne 'träpi täm arpaya





     ya-which; pritiù-pleasure; visura-by Vidura; arpite-offered; madhu-of the Madhu demon; ripo-O enemy; kunti-by Kunti-devi; arpite-offered; yadåçi-like which; ya-which; govardhana-of Govardhana Hill; murdhni-on the summit; ya-which; ca-also; prthuke-in the chipped rice; stanye-in the breast-milk; yasoda-by Yasoda-devi; arpite-offered; savarika-by Sabarika; datte-presentede; adhare-in the lips; yositam-of the gopés; ya-which; va-or; te-of You; muni-of the sages; bhamini-by the wives; vinihite-presented; anne-in the foods; �Šatra-here; api-also; tam-that; arpaya-please place.








     O Lord Madhusüdana, as You enjoyed the meal offered by Vidura, the foods presented by Kunté, Your lunch on the peak of Govardhana Hill, the chipped rice of Sudämä Brähmaëa, the breast-milk offered by Mother Yaçodä, the meal offered by Bharadväja Muni, the food offered by Çabarikä, the many dishes presented by the wives of the brähmaëas, as well as the taste of the gopés' lips, I hope the offering of food I now place before You You will enjoy in the same way.


               -author unknown





Text 119





kñére çyämalayärpite kamalayä viçränite phänite


     datte laòòüni bhadrayä madhu-rase somäbhayä lambhite


tuñöir yä bhavatas tataù çata-guëaà rädhä-nideçän mayä


     nyaste 'smin puratas tvam arpaya hare ramyopahäre ratim





     kñire-in the milk; çyämalaya-by Syamala; arpite-presented; kamalaya-by Kamala; visranite-presented; phanite-the phanita; datte-given; ladduni-the laddus; bhadraya-by Bhadra; madhu-rase-the madhu-rasa; somabhaya-by Candravali; lambhite-presented; tustiù-pleasure; ya-which; bhavataù-of You; tataù-then; sata-a hundred times; gunam-multiplied; rädhä-of Rädhä; nidesat-from the instruction; maya-by me; nyaste-placed; asmin-in this; purataù-in Your presence; tvam-You; arpaya-please place; hare-O Lord Hari; ramya-delicious; upahare-in the presentation; ratim-pleasure.








     O Lord Hari, You greatly enjoyed the kñéra presented by Çyämalä, the phäëita presented by Kamalä, the laòòus given by Bhadrä, and the madhurasa offered by Candrävalé. I hope that the delicious food I have prepared under Rädhäräëé's guidance, and I now place before You, You will enjoy a hundred times more that what was offered by these other gopés.


               -Çré Rüpa Gosvämé








Çré Mathurä-mahimä 


The Glory of Mathurä








Text 120





he mätar mäthure tvam eva niyataà dhanyäsi bhümi-tale


     nirvyäjaà natayaù çataà sa-vidhayas tubhyaà sadä santu naù


hitvä hanta nitantam adbhuta-guëaà vaikuëöham utkaëöhaya


     tvayy ambhoja-vilocanaù sa bhagavän yenävatérëo hariù





     he-O; mataù-mother; mathure-Mathurä; tvam-you; eva-certainly; niyatam-eternally; dhanya-fortunate and glorious; asi-are; bhumi-of the earth; tale-on the surface; nirvyajam-without duplicity; natayaù-obeisances; satam-hundreds of times; sa-vidhayaù-failing down like a stick; tubhyam-to you; sada-always; santu-may be; naù-of us; hitva-leaving; sada-always; santu-may be; naù-of us; hitva-leaving; hanta-indeed; �Šnitantam-the extraordinary; adbhuta-with wonderful; gunam-qualities; vaikuntham-Vaikuntha world; utkaëöhaya-eagerly; tvayi-in you; ambhoja-lotus; vilocanaù-with eyes; saù-He; bhagavan-the Supreme Personality of Godhead; yena-because; avatirnaù-descended; hariù-Lord Hari.








     O Mother Mathurä, lotus-eyed Lord Hari left His wonderful Vaikuëöha world and eagerly appeared within your boundary. You are very fortunate and glorious in this world. We repeatedly offer our respectful obeisances, bowing before you hundreds of times.


               -author unknown





Text 121





aträsét kila nanda-sadma çakaöasyäträbhavad bhaïjanaà


     bandha-ccheda-karo 'pi dämabhir abhüd baddho 'tra dämodaraù�


itthaà mäthura-våddha-vigalat-péyüça-dhäräà pibann


     ä�nandäñru-dharaù� kadä madhu-puréà dhanyaç cariçyämy aham





     atra-here; asét-was; nanda-of Mahäräja Nanda; sadma-the home; çakaöasya-of the cart; atra-here; abhavat-ocurred; bhaïjanam-the breaking; bandha-of bondage; cheda-karaù„-the breaker; api-although; dämabhiù„-by ropes; abhüt-was; baddhaù„-bound; atra-here; dämodaraù„-Kåñëa; ittham-in this way; mäthura-in Mäthura; vådddha-of the elderly guides; vaktra-from the mouths; vigalat-flowing; péyüça-of nectar; dhäräm-the stream; piban-drinking; ä�nanda-of bliss; añru-tears; dharaù„-manifesting; kadä-when; madhu-purém-the city of Mathüra; dhanyaù„-fortunate; cariçyä�mi-will go; aham-I.








     When will I become fortunate to visit Mathurä Puré and shed tears of bliss as I drink from the stream of nectar words flowing from the mouths of the old guides there who say, "Here was Nanda Mahäräja's home. Here the cart was broken. Here Lord Dämodara, who breaks the bonds of birth and death for His devotees, was Himself tied up with ropes by Mother Yaçodä"?


               -Çré Kaviçekhara








Text 122





yaträkhilädi-gurur ambuja-sambhavo 'pi


     stambätmanä janur anuspåhayäà babhüva


cakra-dhvajäìkuça-lasat-pada-räji-ramyä


     sä räjate 'dya mathurä hari-räjadhäné





     yatra-where; akhila-of everyone; adi-the original; guruù-guru; ambuja-from the lotus flower; sambhavaù-born; api-even; stamba-atmana-as a bunch of grass; januù-a birth; anusprhayam babhuva-desired; cakra-with the cakra; dhvaja-flag; aìkusa-elephant-goad; lasat-splendid; pada-of footprints; raji-series; ramya-delightful; sa-that; rajate-is splendidly manifest; adya-today; mathura-Mathurä; hari-of Lord Kåñëa; rajadhäni-the capital.


Š





     Mathurä, Lord Kåñëa's capitol, beautifully decorated with footprints marked with a cakra, flag, and elephant-rod, where Brahmä, who was born from a lotus flower and is the original guru of everyone, yearned to take birth as a blade of grass, is splendidly manifest, even now.


               -author unknown





Text 123





béjaà mukti-taror anartha-patalé-nistärakaà tärakaà


     dhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakam


etad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaà


     mathnätu vyasanä�ni mäthura-puré sä vaù ñréyaà ca krität





     béjam-seed; mukti-of liberation; taroù„-of the tree; anartha-of distresses; paöalé-of the multitude; nistärakam-delivering; tärakam-the Täraka energy; dhäma-abode; prema-rasanya-of pure love of God; väïchita-of desires; dhurä-of the multitude; sampärakam-fulfilled; pärakam-the Päraka energy; etat-this; yatra-where; niväsinäm-of those who dwell; udayate-arises; cit-transcendental; çakti-energy; våtti-activities; dvayam-two; mathnätu-may destroy; vyasanä�ni-sins; mäthura-Mathurä; puré-city; sä-she; vaù„-to you; ñréyam-treasure of pure love of God; ca-and; kriyät-may grant.








     May Mathurä Puré, where two transcendental potencies, täraka, which is the seed of the tree of liberation and the savior from a host of sufferings, and päraka, which satisfies the thirst for the nectar of pure love of Kåñëa, arise among the residents, crush all your sins and give you the treasure of pure love for Lord Kåñëa.


               -Çré Rüpa Gosvämé








Text 124





vitarati mura-mardanaù prabhus te


     na hi bhajamäna-janäya yaà kadäpi


vitarasi bata bhakti-yogam etaà


     tava mathure mahimä giräm abhümiù





     vitarati-gives; mura-of the Mura demon; mardanaù-the crusher; prabhuù-the Lord; te-of you; na-not; hi-indeed; bhajamana-janaya-to the devotees; yam-which; kada api-at any time; vitarasi-you give; bata-indeed; bhakti-yogam-devotional service; etam-that; tava-of you; mathure-O Mathurä; mahima-the glory; giram-by words; abhumiù-inexpressable.








     O Mathurä, even your master, Lord Muramardana, refuses to give the exalted stage of devotional service you easily give to the devotees. O Mathurä, words have no power to properly describe your glories.


               -Çré Rüpa Gosvämé


Š


Text 125





çravaëe mathurä nayane mathurä


     vadane mathurä hådaye mathurä


purato mathurä parato mathurä


     madhurä madhurä mathurä mathurä





     sravane-in the ears; mathura-Mathurä; nayane-in the eyes; mathura-Mathurä; vadane-in the mouth; mathura-Mathurä; hådaye-in the heart; mathura-Mathurä; purataù-in front; mathura-Mathurä; parataù-behind; mathura-Mathurä; madhura-sweet; madhura-sweet; mathura-Mathurä; mathura-Mathurä.








     Mathurä is in my ears. Mathurä is in my eyes. Mathurä is in my voice. Mathurä is in my heart. Mathurä is before me. Mathurä is behind me. Mathurä is sweet. Mathurä is sweet.


               -Çré Govinda Miçra








Çré Våndäöavé-vandanam 


Obeisances to Våndävana








Text 126





tvaà bhaja hiraëyagarbhaà


     tvam api haraà tvaà ca tat paraà brahma


vinihita-kåñëä�nandam


     aham tu våndäöavéà vande





     tvam-you; bhaja-worship; hiraëyagarbham-Lord Brahmä; tvam-you; api-also; haram-Lord Çiva; tvam-you; ca-also; tat param brahma-the Supreme Brahman; vinihita-given; kåñëa-to Lord Kåñëa; ä�nandam-bliss; aham-I; tu-but; våndäöavém-the forest of Våndävana; vande-worship.








     Go ahead and worship Lord Brahmä! Go ahead and worship Lord Çiva! Go ahead and worship the Supreme Brahman! I will not follow you. I will simply worship Våndävana forest, which brought transcendental delight to Lord Kåñëa.


               -author unknown








Çré Nanda-praëämaù 


Obeisances to Nanda Mahäräja





Text 127





ñrutim apare småtim itare


     bhäratam anye bhajantu bhava-bhitäù�


aham iha nandam vande


     yasyälinde paraà brahma





     ñrutim-Vedic literature; småtim-corollary to the Vedic lierature; itare-othes; bhäratam-Mahäbhärata; anye-still others; bhjantu-let them worship; bhava-bhitäù„-those who are afraif of material existance; aham-I; iha-here; nandam-Mahäräja Nanda; vande-worship; yasya-whose; alinde-in the courtyard; param brahma-the Supreme Brahman, Absolute Truth.


Š





     Those who are afraid of material existence worship Vedic literature. Some worship småti, the corollaries to Vedic literature, and others worship the Mahäbhärata. As far as I am concerned, I worship Mahäräja Nanda, the father of Kåñëa, in whose courtyard the Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth, is playing.


               -Çré Raghupati Upädhyäya








Text 128





bandhükäruëa-vasanaà


     sundara-kürcaà mukunda-håta-nayanam


nandaà tundila-vapuñaà


     candana-gaura-tviçaà vande


      


     bandhüka-as a bandhüka flower; aruëa-red; vasanam-wearing garments; sundara-handsome; kürcam-whose face; mukunda-by Kåñëa; håta-taken; nayanam-whose eyes; nandam-to Nanda Mahäräja; tundila-chubby; vapuçam-whose form; candana-of sandalwood; gaura-yellow; tviçam-whose complexion; vande-I offer my respectful obeisances.








     I offer my respectful obeisances to Nanda Mahäräja. His garments are red as a bandhüka flower. His face is handsome. His chubby form is the golden color of sandalwood paste. His eyes are enchanted by the sight of Lord Mukunda.


               -Çré Rüpa Gosvämé








Çré Yaçodä-vandanam 


Obeisances to Mother Yaçodä





Text 129





aìkaga-paìkajanäbhäà


     navya-ghanäbhäà vicitra-ruci-sicayäm


viracita-jagat-pramodäà


     muhur yaçodäà namayämi





     aìka-on the lap; ga-gone; paìkaja-näbhäm-lotus-naveled Lord Kåñëa; navya-a fresh; ghana-of a raincloud; äbhäm-the color; vicitra-wonderful; ruci-with beauty; sicayäm-garments; viracita-created; jagat-of the world; pramodäm-delight; muhuù„-repeatedly; yaçodäm-to Mother Yaçodä; namasyä�mi-I offer respectful obeisances.








     Mother Yaçodä holds Lord Paìkajanäbha (Kåñëa) on her lap. Her garments are wonderfully beautiful. Her complexion is the color of a fresh raincloud. She delights the entire world. I repeatedly offer my respectful obeisances to her. 


               -Çré Rüpa Gosvämé








Çré Kåñëa-çaiçavam 


Çré Kåñëa's Childhood





Š


Text 130





ati-lohita-kara-caraëam


     maïjula-gorocana-tilakam


haöha-parivartita-çakaöaà


     mura-ripum uttama-çäyinaà vande





     ati-lohita-charmingly reddish; kara-hands; caraëam-and feet; maïjula-beautiful; gorocana-with the yellow pigment gorocana; tilakam-tilaka markings; hatha-violently; paritvartita-overturned; sakatam-the cart; mura-of the Mura demon; ripum-to the enemy; uttana-sayinam-lying on His back; vande-I offer my respectful obeisances.








     Lying on His back, His hands and feet charmingly reddish, and His forehead gracefully decorated with yellow gorocana tilaka markings, Lord Muräri violently overturned the cart. I offer my respectful obeisances to Him.


               -author unknown





Text 131





ardhonmélita-locanasya pibataù� paryäptam ekaà stanaà


     sadyaù� prasnuta-dugdham-digdham aparaà hastena sammärjataù�


mäträ cäìguli-lälitasya vadane smeräyamäne muhur


     viñëoù� kñéra-kaëora-dhàa-dhavalä danta-dyutiù� pätu vaù�





     ardha-half; unmélita-opened; locanasya-whose eyes; pibataù„-drinking; paryäptam-attained; ekam-one; atanam-breast; sadyaù„-at once; prasnuta-flowing; dugdha-with milk; digdham-anointed; aparam-the other; hastena-with a hand; sammärjataù-rubbing; mäträ-by His mother; ca-also; aìguli-with her fingers; lälitasya-being fondled; vadane-in the mouth; smeräyamäne-smiling; muhuù„-continually; viçëoù„-of Lord Kåñëa; kñéra-of milk; kaëa-with drops; danta-of the teeth; dyutiù„-the beauty; pätu-may protect; vaù„-you all.








     His eyes half-opened, Lord Viñëu drinks the milk of His mother's breast. Finishing one breast, with His hand He rubs the other, from which the milk has already begun to flow. His mother fondles Him with her fingers. He smiles. May the white splendor of Lord Viñëu's teeth, which are anointed with drops of milk, protect you all.


               -Çré Maìgala








Text 132





gopeçvaré-vadana-phütkåti-lola-netraà


     jänu-dvayena dharaëém anu saïcarantam


kaïcin nava-smita-sudhä-madhurädharäbhaà


     bälaà tamäla-dala-nélam ahaà bhajämi





     gopa-of the gopas; éçvaré-of the queen; vadana-the face; phütkåti-ignoring; lola-restless; netram-whose eyes; �Šjänu-of knees; dvayena-with the pair; dharaëém-the earth; anu-on; saïcarantam-going; kaïcit-someone; nava-new; smita-of a smile; sudhä-of the nectar; madhura-with the sweetness; adhara-of the lips; äbham-manifesting; bälam-a child; tamäla-of a tamala tree; dala-leaf; nélam-with the dark complexion; aham-I; bhajä�mi-worship.








     His restless eyes ignoring the face of the queen of the gopas, and His lips anointed with the sweet nectar of a smile, a infant crawls on the ground with His knees. I worship that infant, whose complexion is the dark color of a tamäla leaf.


               -Çré Raghunätha däsa





Text 133





kvänanaà kva nayanaà kva näsikä


     kva ñrutiù� kva ca çikheti deçitaù�


tatra tatra nihitäìguli-dalo


     ballavé-kulam änandayat prabhuù�





     kva-where?; änanam-face; nayanam-eyes; kva-where?; näsikä-nose; kva-where?; ñrutiù„-ears; kva-where?; ca-also; çikhä-top of the head; iti-thus; deçitaù„-from the words; tatra-there; tatra-and there; nihita-placed; aìguli-finger; dalaù„-flower petal; ballavé-of gopés; kulam-the community; änandayat-delighted; prabhuù„-the Lord.








     The gopés asked: "Where is Your face?  Where are Your eyes?  Where is Your nose?  Where are Your ears?  Where is the top of Your head?" With each question the Lord placed His flower-petal finger in the appropriate spot. In this way the infant Lord delighted the gopés.


               -Çré Kavi Särvabhauma








Text 134





idäném aìgam akñali


     racitaà cänulepanam


idäném eva te kåñëa


     dhüli-dhüñaritaà vapuù





     idanim-now; aìgam-body; akñali-I wash; racitam-done; ca-also; anulepanam-anointing; idanim-now; eva-certainly; te-of You; kåñëa-O Kåñëa; dhuli-with dust; dhusaritam-dirtied; vapuù-body.








     Kåñëa, one moment I carefully bathe and anoint You, and the next moment You are again covered with dust!


               -Çré Särvabhauma Bhaööäcärya





Text 135





païca-varçam ati-lolam aìgane


     dhävamänam alakäkulekñaëam


kiìkiné-valaya-hära-nüpurai


     raïjitaà namata nanda-nandanam





Š     païca-five; varçam-years old; ati-very; lolam-restless; aìgane-in the courtyard; dhävamänam-running; alaka-with curls of hair; äkula-filled; ékñaëam-whose eyes; kiìkiné-of bells; valaya-bracelets; hära-necklaces; nüpuraiù„-and aìklets; raïjitam-tinkling sounds; namata-all of you please offer respectful obeisances; nanda-of Mahäräja Nanda; nandanam-of the son.








     His hair getting in His eyes, and His bells, bracelets, necklaces, and anklets all tinkling, the restless five-year old son of Mahäräja Nanda runs in the courtyard. All of you please bow down to offer respect to Him.


               -Çré Agama








Çaiçave 'pi täruëyam 


Adolescence Manifested in Childhood








Text 136





adharam adhare kaëöhaà kaëöhe sa-cätu dåçau dåçor


     alikam alike kåtvä gopéjanena sa-sambhramam


çiçur iti rudan kåñëo vakñaù-sthale nihitaà ciran


     nibhåta-pulakaù smeraù päyät smarälasa-vigrahaù





     adharam-lips; adhare-to lips; kaëöham-neck; kaëöhe-the neck; sa-with; catu-sweet words; dåçau-eyes; dåçoù-to eyes; alikam-forehead; alike-to forehead; kåtva-doing; gopéjanena-with gopé; sa-with; sambhramam-care; sisuù-child; iti-thus; rudan-crying; kåñëaù-Kåñëa; vakñaù-sthale-on the chest; nihitaù-placed; cirat-for a long time; nibhåta-manifested; pulakaù-hairs standing up; smeraù-smiling; payat-may protect; smara-amorous feelings; alasa-slow; vigrahaù-whose form.








     Child Kåñëa approached a gopé and carefully placed His lips against her lips, His neck against her neck, His eyes against her eyes, and His forehead against her forehead. Speaking sweetly, He explained that He was, after all, only a small child, and then He pressed Himself against her breasts for a long time. He then smiled and the hairs of His body stood up with excitement. May child Kåñëa, whose body appeared to be too young to enjoy amorous pastimes, protect you all.


               -Çré Diväkara





Text 137





brümaù tvac-caritaà taväbhi jananéà chadmäti-bäläkåte


     tvaà yädåg giri-kandareñu nayanänanda kuraìgé-dåçam


ity uktaù parilehana-cchalatayä nyastäìgulén änane


     gopébhiù purataù punätu jagatém uttäna-supto hariù





     brumaù-we will describe; tvat-You; caritam-activities; tava-Your; abhi-to; jananim-mother; chadma-disguised; ati-bala-of a small child; akåte-in the form; tvam-You; yadrk-as; giri-of Govardhana Hill; kandareñu-in the caves; nayana-of the eyes; änandaù-the bliss; kuraìgi-dåçam-of the doe-eyed gopés; �Šiti-thus; uktaù-spoken; parilehana-sucking; chalataya-in His own; anane-mouth; gopébhiù-the gopés; purataù-before; punatu-may purify; jagatim-the whole world; uttana-suptaù-a small child lying on His back; hariù-Kåñëa.








     The gopés complained: "We will tell Your mother what You have done, how, even though You pretend to be only a small child, You enjoy amorous pastimes with the doe-eyed girls, delighting their eyes in the caves of Govardhana Hill." In the view of all these gopés, baby Kåñëa cleverly placed a finger in His mouth and began to suck on it to refute their arguments. May baby Kåñëa purify the entire world.


               -Çré Vanamälé








Text 138





vane-mäliné pitur aìke


     racayati bälyocitaà caritam


nava-nava-gopé-vadhüti-


     smita-paripäté parisphurati





     vane-malini-garlanded with forest-flowers; pituù-of His father; aìke-on the lap; racayati-performs; balya-for a small child; ucitam-suitable; caritam-activities; nava-nava-young; gopé-vadhuti-with the gopés; smita-of amorous smiles; paripati-series; parisphurati-manifests.








     While on His father's lap, Lord Vanamälé acts as a small child, although when He is alone with the young gopés, He exchanges amorous smiles.


               -Çré Mukunda Bhaööäcärya


 Text 139





nétaà nava-navanétaà


     kéyad iti kåñëo yaçodayä prätaù


iyad iti guru-jana-savidhe


     vidhåta-dhaniñöhä-payodharaù päyät





     nitam-taken; nava-fresh; navanitam-butter; kiyat-how muhch?; iti-thus; kåñëaù-Kåñëa; yasodaya-by Yasoda; prataù-was asked; iyat-this much; iti-thus; garu jana-of the grown ups; savidhe-in the presence; vidhåta-held; dhanistha-of Dhanista; payodharaù-the breast; payat-may protect.








     Mother Yaçodä asked child Kåñëa: "How much butter did You take?" In the presence of all the grown-ups child Kåñëa grasped Dhaniñöhä's breast and said: "This much."


               -Çré Säraìga








Text 140





kva yäsi nanu caurike pramuñitaà sphuöaà dåçyate


     dvitéyam iha mämakaà vahasi kaïcuke kaëòukam


tyajati nava-gopikä-yugaà nimathnan baläl


     lasat-pulaka-maëòale jayati gokule keçavaù


Š


     kva-where?; yasi-are you going; nanu-is it no?; caurike-O thief; pramusitam-the theft; sphutam-clearly; dåçyate-is seen; dvitiyam-two; iha-here; mamakam-My; vahasi-you carry; kaïcuke-in your bodice; kandukam-balls; tyaja-give them up; iti-thus; nava-of the young; gopéka-gopé; kuca-of breasts; yugam-the pair; nimathnan-attacking; balat-forcibly; lasat-manifesting; pulaka-of hairs standing up in ecstasy; mandalaù-the multitude; jayati-all glories; gokule-in Gokula; kesavaù-to Lord Kåñëa.








     Child Keçava said to a young gopé: "Thief, where are you going? Have I not caught you stealing? Under your bodice you are hiding My two toy balls! Give them up!" His bodily hairs standing erect with joy, He violently attacked that young gopé's breasts to retrieve His toy balls. All glories to Lord Keçava, who enjoyed these extraordinary pastimes in Gokula Village.


               -Çré Dépaka








Gavya-haraëam 


Stealing Milk-products





Text 141





düra-dåñöa-navanéta-bhäjanaà


     jänu-caìkramaëa-jäta-sambhramam


mätå-bhéti-parivartitänanaà


     kaiçavaà kim api çaiçavaà bhaje





     düra-from far away; dåñöa-seen; navanéta-of butter; bhäjanam-the pot; jänu-on His knees; caìkramaëa-going; jäta-manifested; smabhramam-haste; mätå-of His mother; bhéti-with fear; parivartita-turning; änanam-His face; kaiçavam-of Lord Kåñëa; kim api-something; çaiçavam-childhood; bhaje-I worship.








     Seeing a pot of butter in the distance, baby Keçava quickly crawled there, anxiously turning His face out of fear of His mother. I worship these childhood pastimes of the Lord.


               -author unknown








Text 142





sammuçëan navanétam antika-maëi-stambhe sva-bimbodgamaà


     dåñövä mugdhatayä kumäram aparaà saïcintayan çaìkayä


man-mitraà hi bhavän mayätra bhavato bhägaù� samaù� kalpito


     mä mäà sücaya sücayety anunayan bälo hariù� pätu vaù�





     sammuçëan-stealing; navanétam-butter; antika-nearby; maëi-jewelled; stambhe-in a pillar; sva-own; bimba-in the reflection; udgamam-manifested; dåñövä-seeing; mugdhatayä-with bewilderment; kumäram-child; aparam-another; saïcintaya-thinking; çaìkayä-with apprehension; mat-My; mitram-friend; hi-indeed; bhavän-You are; mayä-with Me; �Šatra-here; bhavataù„-of You; bhägaù„-a share; samaù„-equal; kalpitaù„-will be; mä-do not; mäm-Me; sücaya-reveal; sücaya-reveal; iti-thus; anunayan-appeasing; bälaù„-the child; hariù„-Kåñëa; pätu-may protect; vaù„-you all.








     As child Hari was stealing butter He noticed His own reflection in a nearby jeweled column. Thinking this to be another boy, He became frightened and begged: "You are My friend. I will share this butter with You. Please don't tell on Me! Don't tell on Me!" May child Hari protect you all.


               -author unknown





Text 143





dadhi-mathana-ninädais tyakta-nidraù� prabhäte


     nibhåta-padam agäraà ballavénäà praviñöaù�


mukha-kamala-samérair äçu nirväpya dépän


     kavalita-navanétaù� pätu mäà bäla-kåñëaù�





     dadhi-yogurt; mathana-of churning; ninädaiù„-by the sounds; tyakta-abandoned; nidraù„-sleep; prabhäte-at daybreak; nibhåta-silent; padam-with feet; agäram-the house; ballavénäm-of the gopés; praviñöaù„-entered; mukha-mouth; kamala-of the lotus; saméraiù„-with the breeze; äçu-at once; nirväpya-extinguishing; dépän-the lamps; kavalita-with a handful; navanétaù„-of butter; pätu-may protect; mäm-me; bäla-child; kåñëaù„-Kåñëa.








     Awakened at daybreak by the sounds of yogurt-churning, on silent feet child Kåñëa stealthily entered the gopés' home, extinguished the lamps with His lotus breath, and stole a handful of butter. I pray child Kåñëa may protect me.


               -author unknown








Text 144





savye pänäu niyamita-ravaà kiìkiné-däma dhåtvä


     kubjé-bhüya prapada-gatibhir manda-mandaà vihasya


akñëor bhaìgye vihasita-mukhér värayan sammukhénä


     mätuù päçcäd aharata harir jatu haiyäìgavénam





     savye-in His left; panau-hand; niyamite-checked; ravam-sound; kinkini-of bells; dama-the string; dhåtva-holding; kubji-crooked; bhuya-becoming; präpada-on His toes; gatibhiù-by going; manda-mandam-very gently; vihasya-smiling; akanoù-of His eyes; bhangya-with crooked glances; vihasita-smiling; mukhiù-mouths; varayaù-warding off; sammukhinaù-the gopés standing before Him; matuù-His mother; pascat-behind; aharata-stole; hariù-Kåñëa; jatu-one time; haiyaìgavinam-butter.








     Silencing His belt of bells by holding it in His left hand, gently smiling, arching His back, creeping up on His tip-toes, and with a crooked glance warding off the smiling gopés standing before Him, child Hari stole butter behind His mother's back.


               -Çré Çrémän





ŠText 145





pada-nyäsän dväräïcala-bhuvi vidhäya tri-caturän


     samantäd älolaà nayana-yugalaà dikñu vikiran


smitaà bibhrad vyaktaà dadhi-haraëa-lélä-caöula-dhéù�


     sa-çaìkam gopénäà madhu ripur agäraà praviçati





     pada-nyäsän-footsteps; dvära-aïcala-bhuvi-in the doorway; vidhäya-placing; tri-three; caturän-or four; samantät-everywhere; älolam-restless; nayana-of eyes; yugalam-the pair; dikñu-in all directions; vikiran-casting; smitam-a smile; bibhrat-manifesting; vyaktam-manifested; dadhi-of yogurt; haraëa-stealing; sa-with; çaìkam-fear; gopénäm-of the gopés; madhu-ripuù„-Lord Kåñëa, the enemy of the Madhu demon; agäram-the house; praviçati-enters.








     Taking two or three steps in the doorway, turning His restless eyes in all directions, smiling, and intent on stealing yogurt, child Madhuripu (Kåñëa) fearfully enters the house.


               -Çré Rüpa Gosvämé








Text 146





mådnan kñérädi-cauryän masåëa-surabhiné såkkané päëi-gharñair


     äghräyäghräya hastaà sapadi paruñayän kiìkiné-mekhaläyäm


väraà väraà viçäle diçi diçi vikiral-locane lola-täre


     mandaà mandaà jananyäù parisaram ayate küöa-gopäla-bälaù





     mådnan-pressing; kñira-milk; adi-beginning with; sauryat-from the theft; masrna-only; surabhini-and fragant; srkkäni- the corner of the mouth; päni-of His hands; gharsaiù-by rubbing; aghraya-smelling; aghraya-and smelling; hastam-His hand; sapadi-immediately; parusayan-striking; kinkini-of bells; mekhalayam-of the belt; varam-again; varam-and again; visale disi disi-in all directions; vikirat-casting; locane-His eyes; lola-restless; tare-with pupils; mandam mandam-very slowly; jananyaù-of His mother; parisaram-in the vicinity; ayate-goes; kutaù-the tricky; gopala-cowherd; balaù-child.








     Rubbing His hand against the corner of His mouth, which had become oily and fragant from eating the stolen milk-products, repeatedly smelling His hand, silencing His belt of bells, and with restless eyes glancing in all directions, the tricky child Gopäla slowly approached His mother.


               -author unknown








Hareù svapnäyitam 


Lord Hari Speaks in His Sleep





Text 147





çambho svägataà äsyatäm ita ito vämena padmodbhava


     krauïcäre kuçalaà sukhaà sura-pate vitteça no dåçyase


Šitthaà avapna-gatasya kaiöabha-ripoù ñrutvä jananyä giraù�


     kià kià bälaka jalpaséty anucitaà thüthü-kåtaà pätu vaù�





     çambho-O Çiva; svägatam-welcome; äsyatäm-be seated; itaù„-here; itaù„-here; vämena-on the left; padma-udbhava-O Brahmä; krauïcä-are-O Kärttikeya; kuçalam-auspiciousness; sukham-happiness; sura-pate-O Indra; vitta-éça-O Kuvera; na-not; u-indeed; dåçyase-you have been seen; ittham-in this way; svapna-gatasya-dreaming; kalöabha-ripoù„-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaiöabha; ñrutvä-hearing; jananyäù„-of His mother; giraù„-the words; kim-what?; kim-what?; bälaka-improper; thüthü-kåtam-ejected from the mouth; pätu-may protect; vaù„-you all.








     Hearing sleeping Kåñëa say, "Çiva, welcome! Sit down. Brahmä, you sit at my left. Kärttikeya! Auspiciousness to you. Indra! Happiness to you. Kuvera! I did not see you." Mother Yaçodä said: "Child! What, what nonsense are You saying?" I pray these words of Mother Yaçodä will protect you all.


               -Çré Mayüra








Text 148





dhérä dharitri bhava bhäram avehi çäntaà


     nanv eça kaàsa-hatakaà vinipätayämi


ity adbhuta-stimita-gopa-vadhü-ñrutäni


     svapnäyitä�ni vasudeva-çiçor jayanti





     dhérä-calm; dharitri-O earth; bhava-please become; bhäram-the burden; avehi-please know; çäntam-is removed; nanu-is it not?; eçaù„-this; kaàsa-Kaàsa; hatakam-the demon; vinipätayä�mi-I kill; iti-thus; adbhuta-with wonder; stimita-stunned; gopa-vadhü-of the gopés; ñrutä�ni-the ears; svapnäyitä�ni-words spoken in sleep; vasudeva-of Mahäräja Vasudeva; çiçoù„-of the son; jayanti-all glories.








     Hearing Vasudeva's son Kåñëa say in His sleep, "Mother Earth, please become calm. Know that your burden will certainly be removed. Have I not already practically killed the demon Kaàsa?" the gopés became stunned with wonder. All glories to these words Lord Kåñëa spoke in His sleep.


               -Çré Väsudeva








Pitror vismäana-çikñaëäi 


Instructions and Other Pastimes That Fill Kåñëa's Parents With Wonder





Text 149





kälindé-puline mayä na na mayä çailopaçälye na na


     nyägrodhasya tale mayä na na mayä rädhä-pituù praìgane


dåñöaù kåñëa itérite sa-niyamaà gopair yaçodä-pater


     vismerasya puro hasan nija-gåhän niryan hariù pätu vaù





     kälindé-of the Yamunä; puline-on the shore; maya-by me; �Šna-not; na-not; maya-by me; saila-on Govardhana Hill; upasalye-in the outskérts of Vraja Village; na-not; na-not; nyagrodhasya-of the Banyan tree; tale-at the base; maya-by me; na-not; na-not; maya-by me; rädhä-of Rädhäräëé; pituù-of the father; praìgane-in the courtyard; dåñöaù-has been seen; kåñëaù-Kåñëa; iti-thus; irite-spoken; sa-with; niyamam-certainly; gopaiù-by the gopas; yasoda-of Yasoda; pateù-of the husband; vismeranya-astonished; puraù-home; niryan-going; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.








     The gopas confidently said, "I did not see Kåñëa at the Yamunä's shore. I did not see Him on Govardhana Hill or at the outskirts of Vraja village. I did not see Him at the base of the banyan tree. I did not see Him in the courtyard of Rädhä's father Mahäräja Våñabhänu." As Nanda Mahäräja became struck with wonder to hear all this, smiling Kåñëa slipped out of the house, from right under Nanda's nose. May Kåñëa protect you all.


               -Çré Umäpatidhara








Text 150





vatsa sthävara-kandareçu vicaran düra-pracäre gaväà


     hiàsrän vékñya puraù� puräëa-puruçaà näräyaëaà dhyäsyani


ity uktasya yaçodayä mura-ripor vavyäj jaganti sphurad-


     bimboñöha-dvaya-gäòha-péòana-vaçäd avyakta-bhävaà smitam





     vatsa-O child; sthävara-in the forests; kandareçu-in and the caves of Govardhana Hill; vicaran-going; düra-pracäre-far away; gaväm-of the cows; hiàsrän-wild beasts; vékñya-seeing; puraù„-in the presence; puräëa-the oldest; puruçam-supreme person; näräyaëam-on Lord Näräyaëa; dhyäsyasi-You should meditate; iti-thus; uktasya-spoken; yaçodayä-by Mother Yaçodä; mura-ripoù„-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; avyat-may protect; jaganti-all the universes; sphurat-manifesting; bimba-bimba fruit; oñöha-lips; dvaya-pair; gäòha-hard; péòana-pressing; vaçät-from the control; avyakta-not manifested; bhävam-nature; smitam-a smile.








     Mother Yaçodä said, "Child, when You take care of the cows far away in the forests or the caves of Govardhana Hill, and You see dangerous wild animals, then You should meditate on the ancient Supreme Person, Lord Näräyaëa, and He will protect You." As Lord Kåñëa heard these words it was only with great difficulty that He prevented a smile from appearing on His bimba-fruit lips. May that suppressed smile protect all the worlds.


               -Çré Abhinanda





Text 151





rämo näma babhüva huà tad-abalä séteti huà täà pitur


     väcä païcavaté-vane nivasatas tasyäharad rävaëaù�


kåñëayeti purätanéà nija-kathäà äkarëya mätreritaà


     saumitre kva dhanur dhanur dhanur iti vyagrä giraù� päntu-vaù�





Š     rämaù-Räma; näma-named; babhüva-was; hum-yes; tat-His; abalä-wife; sétä-was Sétä; iti-thus; hum-yes; täm-her; pituù„-of the father; väcä-by the words; païcavati-vane-in Païcavaté forest; nivasataù„-residing; tasya-of Him; aharat-kidnapped; rävaëaù„-Rävaëa; kåñëasya-of Kåñëa; iti-thus; purätaném-ancient; nija-of Himself; kathäm-the narrative; äkarëya-hearing; mäträ-by His mother; éritäm-spoken; saumitre-O Lakñmaëa, son of Sumitra; kva-where; dhanuù„-My bow; dhanuù„-bow; dhanuù„-bow; iti-thus; vyagrä-alarmed; giraù„-words; päntu-may protect; vaù„-you all.








     "There once was a king named Räma."


     "Yes."


     "His wife was Sétä."


     "Yes."


     "On the order of His father, Räma lived in the Païcavaté forest. There Rävaëa kidnapped Sétä."


     As Lord Kåñëa heard His mother narrate His own activities performed in ancient times, He suddenly called out: "Lakñmaëa! Where is My bow? Where is My bow? Where is my bow?" I pray these alarmed words of Lord Kåñëa may protect you all.


               -author unknown








Text 152





çyämoccandra svapiçi na çiço naiti mäm adya nidrä


     nidrä-hetoù çånu suta kathäà käm apürväà kuruçva


vyaktaù� stambhän naraharir abhüd dänavaà därayiçyann


     ity uktasya smitam udayate devaké-nandanasya





     çyäma-darkness; uccandra-the rising moon; svapiçi-You sleep; na-not; çiço-O child; na-not; iti-thus; mäm-to Me; adya-now; nidrä-sleep; nidrä-of sleep; hetoù„-of the cause; çåëu-please hear; suta-O son; kathäm-a story; käm-what?; apürväm-unprecedented; kuruçva-you may do; vyaktaù„-appeared; abhüt-was; dänavam-the demon; därayiyaçan-about to rip into pieces; iti-thus; uktasya-spoken; smitam-a smile; udayate-arose; devaké-nandanasya-of Lord Kåñëa, the son of Devaké.








     "O my rising dark moon, my child, You are not asleep?"


     "No. Sleep has not yet come to Me."


     "Listen, my son. I will tell You a bedtime story that will make You fall asleep."


     "What is this story I have never heard?  Please tell it."


     Mother Yaçodä then told the story. When she came to the sentences, "Then Lord Nåsiàha appeared from the pillar. Lord Nåsiùa was very eager to rip the demon to shreds." a smile suddenly arose on child Kåñëa's lips.


               -Çré Sarvänanda








Go-rakñädi-lélä 


Protecting the Cows and Other Pastimes





Text 153





Šdeva tvam eka-jaìghavälayita-läguòi-mürdhni vinyasta-bähur


     gäyan go-yuddha-gétir uparacita-çiraù-çekharaù pragraheëa


darpa-sphurjan-mahokña-dvaya-samara-kaläbaddha-dérghänubandhaù


     kréòä-gopäla-mürtir mura-ripur avatä atta-go-rakña-léläù





     devaù-Lord; tvam-You; eka-one; jangha-leg; avalayita-straight; lagudi-of the stick; murdhni-on the head; vinyasta-placed; bahuù-an arm; gayan-singing; go-for a cow; yuddha-of the battle; gitiù-the songs; uparacita-fashioned; siraù-on the head; sekharaù-a crown; pragrahena-by holding; darpa-arrogance; sphurjat-manifesting; mahokña-by great bulls; dvaya-of a pair; samara-of battle; kala-in the arts; abaddha-entangled; dirgha-for a long time; anubandhaù-in relationship; kréòa-pastime; gopala-of a cowherd boy; murtiù-in the form; mura-ripuù-Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; avatat-may protect; atta-great; go-of the cows; rakña-in protecting; léläù-whose pastimes.








     Wearing a crown, and His hand on the head of a cane, the Lord loudly sings the song sung by bulls when they challenge each other for the sake of a cow. Hearing the challenge, two large, arrogant bulls appear and for a long time remain absorbed in the arts of battle. I pray Lord Muräri, the playful cowherd boy who enjoys pastimes of protecting the cows and bulls, will always protect you.


               -Çré Yogeçvara








Text 154





yävad gopä madhura-muralé-näda-mattä mukundaà


     manda-spandair ahaha sakalair locanair äpibanti


gävas tävan masåëa-yavasa-gräsa-lubdhä vidüraà


     yätä govardhana-giri-daré-droëikäbhyantareñu





     yävat-when; gopaù-the cowherd boys; madhura-the sweet; murali-of the flute; nada-by the sounds; mattaù-intoxicated; mukundam-Lord Kåñëa; manda-without; spandaiù-movement; ahaha-aha!; sakalaiù-with all; locanaiù-eyes; apibanti-drink; gavaù-the cows; tavat-then; masrna-soft; yavasa-of grasses; grasa-for mouthfuls; lubdhaù-eager; viduram-far away; yataù-gone; govardhana-giri-of Govardhana Hill; dari-dronkia-abhyntareëa-in the caves.








     When the cowherd boys become intoxicated by the sweet sounds of the flute, and with unblinking eyes drink the sight of Lord Mukunda, then the unattended cows, eager for soft grasses to eat, wander far away and enter the caves of Govardhana Hill.


	       -Çré Keçavacchatré








Gopénäà premotkarñaù 


The Exalted Nature of the Gopés' Love





Text 155





dhairyaà mäna-parigrahe 'pi jaghane yac cäàçukälambanaà


     gopénäà ca vivecanaà nidhuvanärambha raho-marganam


sädhvé-sac-caritaà viläsa-viratau patyur gåhänveñaëaà


Š     tat-tad-gaurava-rakñaëaà mura-ripor vaàçé-raväpekñaëam





     dhairyam-peaceful composure; mana-in pride; parigrahe-in taking; api-although; jaghane-on the gopés; yat-which; ca-also; aàsuka-of garments; alambanam-resting; gopénam-of the gopés; ca-also; vivecanam-decision; nidhuvana-of amorous pastimes; arambhe-in the action; rahaù-a solitary place; marganam-the search; sadhvi-of pious girls; sat-the pious; caritam-actions; vilasa-of amorous pastimes; viratau-in the cessation; patyuù-of their husbands; gåha-for the homes; anvesanam-the search; tat-tat-various; gaurava-of respectable elders; rakñaëam-protection; mura-ripoù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; vaàçé-of the flute; rava-for the sound; apekñaëam-hope.








     With an air of peaceful respectability the gopés placed nice garments around their hips and went to enjoy amorous pastimes with Kåñëa in a solitary place. The sound of Kåñëa's flute stunned their vow of chastity, their attachment to their husbands' homes, and all the protections offered by their elders.


	       -Çré Sarvavidyävinoda








Text 156





vilokya kåñëam vraja-väma-netraù�


     sarvendriyänäà nayanatvam eva


äkarëya tad-veëu-ninäda-bhaìgéà


     aicchan punas täù çravaëatvam eva





     vilokya-seeing; kåñëam-Kåñëa; vraja-of Vraja; väma-netraù„-the beautiful-eyed girls; sarva-of all; indriyänäm-the senses; nayanatvam-hearing; tat-of Him; veëu-of the flute; ninäda-of the sounds; bhaìgém-the waves; aicchan-desired; punaù„-again; täù„-they; çravaëatvam-the nature of being ears; eva-certainly.








     When the beautiful-eyed girls of Vraja saw Lord Kåñëa they wished all their senses were eyes, and when they heard the waves of music from His flute they wished all their senses were ears.


               -author unknown








Gopébhiù saha lélä 


Pastimes With The Gopés





Text 157





kälindé-jala-keli-lola-taruëir ävéta-cénäàçukä


     nirgatyäìga-jaläni säritavatér älokya sarvä diçaù


téropanta-milan-nikuïja-bhavane güòhaà cirät paçyataù


     çaureù sambhramayann imä vijayate säküöa-veëu-dhvaniù





     kälindé-of the Yamunä; jala-water; keli-for pastimes; lola-eager; taruniù-the young girls; avita-abandoned; cina-their silk; aàsuka-garments; nirgatya-emerging from the water; �Šaìga-of their bodies; jaläni-the water; saritavatiù-removing; alokya-looking; sarvaù-in all; disaù-directions; tira-the shore; upanta-near; milat-meeting; nikuïja-of the grove; bhavane-in the abode; gudham-hidden; cirat-for a long time; paçyataù-looking; saureù-of Lord Kåñëa; sambhramayan-enchanting; imaù-the gopés; vijayate-all glories; sa-akuta-tricky; veëu-of the flute; dhvaniù-to the sound.








     Removing their silk saris, the young gopés eagerly sported in the waters of the Yamunä. After some time they intently looked in all directions, and then, certain that no one was watching, emerged from the water and carefully dried their naked bodies. Meanwhile, hidden in a nearby forest grove, Lord Kåñëa had been watching their every movement for a long time. At a certain moment He began to play His flute. All glories to Lord Kåñëa's tricky flute-music, which completely charms the girls of Vraja.


               -Çré Puruñottamadeva








Tasu kåñëasya bhavah 


Lord Kåñëa's Love for the Gopés)








Text 158





svedäplävita-päëi-padma-mukula-prakränta-kampodayäd


     visrastam avijänato muralikäà pädäravindopari


lélä-vellita-ballavé-kavalita-sväntasya våndävane


     jéyät kaàsa-ripos tri-bhaìga-vapuñaù çünyodayä phut-kåtiù





     sveda-with perspiration; aplavita-infatuated; päni-hands; padma-lotus; mukula-buds; prakranta-begun; kampa-of trembling; udayat-from the arisal; visrastam-fallen; avijanataù-unaware; muralikam-the flute; pada-feet; avijanataù-lotus; upari-on; lélä-with pastimes; vellita-moving; ballavé-by the gopés; kavalita-devoured; sva-antasya-whose heart; våndävana-in Våndävana; jiyat-all glories; kaàsa-ripoù-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaàsa; tri-three-fold; bhaìga-bending; vapusaù-whose form; sunyap-nothing; udaya-arising; phut-kåtiù-blowing.








     The gracefully moving gopés captured Lord Kåñëa's heart. His hands perspired and trembled. Lord Kåñëa, whose form was bent in three places, was unaware that the flute had dropped from His lutus-bud hands and fallen to His lotus feet. He began to blow into what He though was His flute, but no sound emerged. All glories to that soundless blowing of Lord Kåñëa.


               -Çré Ciraïjéva








Çré-Kåñëasya prathama-darçane çré-rädhä-praçnaù 


Çrématé Rädhäräëé's Inquiry on First Seeing Çré Kåñëa)





Text 159





bhrü-valli-täëòava-kalä-madhuränana-çréù


     kaìkelli-koraka-karambita-karëapüraù


Ško 'yaà navéna-nikañopala-tulya-deho


     vaàçé-ravena sakhi mäm avaçé-karoti





     bhrü-of the eyebrows; valli-of the vines; tandava-of dancing; kala-with the art; madhura-charming; anana-of the face; çréù-beauty; kaìkelli-asoka; koraka-buds; karambita-mixed; karëapuraù-earrings; kaù-who?; ayam-is this; navina-new; nikasa-upala-a black; nikasa-stone; tulya-with the sound; sakhi-O friend; mam-Me; avasi-karoti-overwhelms.








     Friend, who is this person?  His body is like a new black nikaña stone. He wears earrings of açoka buds. The vines of eyebrows dance on His charming, handsome face. I am overcome by the sound of His flute.


               -author unknown








Text 160





indévarodara-sahodara-medura-çrér


     väso dravat-kanaka-våndä-nibhaà dadhänaù


ämukta-mauktika-manohara-hära-vakñaù


     ko 'yaà yuvä jagad anaìgamayaà karoti





     indivara-of the blue lotus flowers; udara-of the whorlds; sahodara-the brother; medura-glistening; çréù-beauty; vasaù-garments; dravat-molten; kanaka-of gold; våndä-of an abundance; nibham-the likeness; dadhanaù-wearing; amukta-wearing; mauktika-of pearls; manohara-charming; hara-necklace; vakñaù-on His chest; kaù-who?; ayam-is this; yuva-youth; jagat-the entire world; anaìga-with amorous desire; mayam-filled; karoti-does.








     Who is this teen-age boy?  A charming pearl-necklace decorates His chest. He is dressed in garments the color of molten gold. The splendid complexion is the brother of the blue lotus whorl. He fills the world with amorous passion.


               -Çré Sarvavidyavinoda








Sakhya uttaram 


The Reply of Rädhä's Gopé-friend





Text 161





asti ko 'pi timira-stänandhayaù


     kiïcid aïcita-padaà sa gäyati


yan manäg api niçamya kä vadhür


     nävadhüta-hådayopajäyate





     asti-is; kah api-this person; timira-dark-complexioned; stänandhayaù-boy; kaïcit-something; ancita-beautiful; padam-music; saù-He; gayati-plays; yat-which; manak-slightly; api-even; nisamya-hearing; ka-what?; vadhuù-girl; na-not; avadhuta-trembling; hådaya-heart; upajayate-is manifested.








     He is a dark-complexioned boy who plays very beautiful �Šmusic. What girl will not tremble at heart by hearing His music for even a moment?


               -author unknown








Çré-Rädhäyäù pürva-rägaù 


The Beginning of Rädhä's Love








Text 162





mano gataà manmatha-bäëa-bädham


     ävedayantéva tanor vikäraiù


dénänanä väcam uväca rädhä


     tadä tad älé-jana-sammukhe sä





     manaù-in the heart; gatam-gone; manmatha-of cupid; bana-of the arrow; badham-the wound; avedayanti-informing; iva-as if; tanoù-of the body; vikaraiù-with ecstatic symptoms; dina-unhappy; anana-face; vacam-words; uvaca-spoke; rädhä-Rädhä; tada-then; tat-of Her; ali-jana-of the friends; sammukhe-in the presence; sa-She.








     Unhappy-faced Rädhä said to Her friends: "My heart is wounded by Käma's arrow. My body is now filled with the symptoms of love."


               -Çré Puruñottamadeva





Text 163





yad-avadhi yamunä-kuïje


     ghana-rucir avalokitaù ko 'pi


naliné-dala iva salilaà


     tad-avadhi taraläyate cetaù





     yat-avadhi-when; yamunä-on the Yamunä's shore; ku{.sy 241}je-in the grove; ghana-of a raincloud; ruciù-this person whose splendid bodily complexion is like the color; avalokitaù-is seen; kah api-this person; nalini-of a lotus flower; dale-on the leaf; iva-like; saléläm-a drop of water; tat-avadhi-then; taralayate-trembles; cetaù-My heart.








     Since, in the forest by the Yamunä, I saw this person whose complexion is the color of a dark raincloud, My heart has been trembling like a drop of water on a lotus leaf.


               -Çré Kavicandra








Text 164





akasmäd ekasmin pathi sakhi mayä yämuna-taöaà


     vrajantye dåñöo 'yaà nava-jaladhara-çyämala-tanuù


sa dåg-bhaìgyä kià väkuruta na hi jäne tata idaà


     mano me vyälolaà kvacana gåha-kåtye na balate





     akasmät-by accident; ekasmin-on one; pathi-path; sakhi-O friend; maya-by Me; yamunä-of the Yamunä; tatam-to the baìk; vrajantya-going; dåñöaù-was seen; ayam-He; nava-fresh; �Šjaladhara-raincloud; çyämala-black; tanuù-whose body; saù-He; drk-bhangya-with a crooked glance; kim-what?; va-or; akuruta-did; na-not; hi-indeed; jane-I know; tataù-since then; idam-this; manaù-mind; me-my; vyalolam-restless; kvacana-something; gåha-kåtye-in household duties; na-not; balate-is able.








     Friend, one time, as I walked on the path to the Yamunä's bank I saw a boy whose complexion was the color of a dark raincloud. What spell did He cast on Me when He glanced at Me with those crooked eyes? I do not know. Since that time My heart is always very agitated. It no longer allows Me to perform My household duties.


               -Çré Jayanta





Text 165





puro néla-jyotsnä tad anu måganäbhi-parimalas


     tato lélä-veëu-kvaëitaà anu käïcé-kala-ravaù


tato vidyud-vallé-valayita-camatkära-laharé-


     taraìgal lävaëyaà tad anu sahajänanda udagät





     puraù-in My presence; néla-a dark; jyotana-effulgent; tat anu-then; mrganabhi-of musk; parimalaù-the fragance; tataù-then; lélä-playful; veëu-of the flute; kvanitam-music; anu-then; kaïci-of a sash of bells; kala-the sweet; ravaù-sound; tataù-then; vidyut-of lightning; valli-of a vine; valayita-encircled; camatkara-of wonder; lahari-taraìgat-from the waves; lavanyam-beauty; tat anu-then; sahaja-natural; änandaù-bliss; udagat-arose.








     First I saw a splendid blue effulgence. Then I smelled the fragance of musk. Then I heard graceful flute music. Then I heard the sweet tinkling of a sash of bells. Then I saw waves of wonderful handsomeness encircled by a vine that was a stationary lightning flash. Then I became filled with bliss.


               -author unknown








Text 166





adya sundari kalinda-nandiné-


     téra-kuïja-bhuvi keli-lampaöaù


vädayan muralikäà muhur muhur


     mädhavo harati mämakaà manaù





     adya-now; sundari-O beautiful one; kalinda-nandini-of the Yamunä River, the daughter of Mount Kalinda; tira-on the shore; kuïja-bhuvi-in the grove; keli-playful; lampataù-debauchee; vädayan-playing; muralikam-a flute; muhuh muhuù-repeatedly; mädhavaù-Lord Kåñëa; harati-steals; mamakam-My; manaù-heart.








     O beautiful friend, as He played the flute for a long time on the Yamunä's shore, the playful debauchee Mädhava stole My heart.


               -author unknown





ŠText 167





yad-avadhi yamunäyäs téra-vänére-kuïje


     muraripu-pada-lélä locanäbhyäm aloki


tad-avadhi mama cittaà kutracit kärya-mätre


     na hi lagati muhürtaà kim vidheyaà na jäne





     yat-avadhi-since; yamunäyaù-of the Yamunä River; tira-on the shore; vanira-of vanira trrees; kuïje-in the grove; muraripu-pada-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; lélä-the pastimes; locanabhyam-with two eyes; aloki-I saw; tat-avadhi-since then; karya-matre-in household duties; na-not; hi-indeed; lagati-rests; muhurtam-for a moment; kim-what?; vidheyam-should be done; na-do not; jane-I know.








     Since with My own eyes I saw Kåñëa's pastimes in the vänéra grove on the Yamunä's shore, My heart has not allowed Me to perform My household chores. What should I do? I do not know what to do.


               -Çré Kavicandra








Text 168





yad-avadhi yadunandanänanenduù


     sahacari locana-gocaré-babhüva


tad-avadhi malayänile 'nale vä


     sahaja-vicära-paraëmukhaà mano me





     yat-avadhi-since; yadu-nandana-of Lord Kåñëa, the descendent of Maharaja Yadu; anana-of the face; induù-the moon; sahacari-O friend; locana-of the eyes; gocari-within the field of perception; babhuva-has come; tat-avadhi-then; malaya-from the Malaya Hill; anile-in the breeze; anale-in a fire; va-or; sahaja-natural; vicara-discrimination; paraëamukham-turned away; manaù-mind; me-My.








     O My friend, since the moon of Kåñëa's face has appeared within the perception of My eyes, My mind has lost all discrimination. It no longer has the power to distinguish between the cooling Malayan breeze and the blazing fire.


               -Çré Saïjaya Kaviçekhara





Text 169





asamaïjanam asamaïjasam


     asamaïjasam etad äpatitam


ballava-kumära-buddhyä


     hari hari harir ékñitaù� kutukät





     asamaïjasam-wrong; asamaïjasam-wrong; asamaïjasam-wrong; etat-this; äpatitam-has ocurred; ballava-cowherd; kumära-boy; buddhyä-with the conception; hari-alas!; hari-alas!; hariù„-Lord Hari; ékñitaù„-is seen; kutukät-enthusiastically.








Š     It is wrong, wrong, wrong! Alas! Alas! I saw the Supreme Personality of Godhead, Lord Hari, and I thought He was an ordinary cowherd boy!


               -Çré Çaraëa








Text 170





çuñyati mukham uru-yugaà


     puñyati jaòatäà pravepate hådayam


svidyati kapola-pälé


     sakhi vana-mälé kim aloki





     susyati-dries up; mukham-My mouth; uru-of thighs; yugam-the pair; pusyati jadatam-becomes stunned; pravepate-trembles; hådayam-heart; svidyati-perspires; kapola-pali-cheekñ; sakhi-O friend; vana-mali-Lord Kåñëa, who wears  a garland of forest-flowers; kim-why?; aloki-when I see.








     Friend, when I see Kåñëa, who wears a garland of forest-flowers, why does My mouth become dry, My thighs become stunned, My heart tremble, and My cheeks perspire?


               -Çré Mukunda Bhaööäcärya





Text 171





upari tamäla-taroù sakhi


     pariëata-çarad-indu-maëòalaù ko 'pi


tatra ca muralé-khuralé


     kula-maryädäm adho nayati





     upari-above; tamala-taroù-a tamal tree; sakhi-O friend; parinata-a full; sarat-autumn; indu-mandalaù-moon; kah api-a certain; tatra-there; ca-also; murali-flute; khurali-playing; kula-maryadam-morality; adhah nayati-mocks.








     Friend, I have seen an autumn full-moon shining above a tamäla tree. This moon's flute music mocks My chastity.


               -Çré Saïjaya Kaviçekhara








Text 172





hanta käntam api taà didrkñate


     mänasaà mama na sädhu yat-kåte


indur indumukhi nanda-märutas


     candanaà ca vitanoti vedanam





     hanta-indeed; käntam-My lover; api-certainly; tam-Him; didrkñate-desires of see; manasam-heart; mama-My; na-not; sadhu-happily; yat-kåte-for His sake; induù-the moon; indu-mukhi-O moon-faced girl; manda-the gentle; marutaù-breezes; vitanoti-give; vedanam-torment.








     O moon-faced friend, the gentle breezes, the moon, and the scent of sandalwood torment My heart. It is not happy. It yearns to see My lover, Kåñëa.


Š               -author unknown





Text 173





guru-jana-gaïjanam ayaço


     gåha-pati-caritaà ca daruëaà kim api


vismärayati samastaà


     çiva çiva muralé muräräteù





     guru-jana-of My elders; gaïjanam-the rebukes; ayasaù-My infamy; gåha-pati-of My husband; caritam-the activities; ca-also; darunam-harsh; kim api-something; vismarayati-causes to forget; samastam-everything; siva-alas!; siva-alas!; murali-the flute; mura-arateù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon.








     Alas! Alas! Kåñëa's flute makes Me completely forget the rebukes of My elders, My own growing infamy, and the harsh actions of My husband.


               -Çré Sarvavidyävinoda








Text 174





draviëaà bhavanam apatyaà


     tävan mitraà tathäbhijätyaà ca


upayamunaà vana-mälé


     yävan netre na närtayati





     dravinam-wealth; bhavanam-home; apatyam-children; tavat-then; mitram-friends; tathä-in that way; abhijatyam-good family; ca-also; upayamunäm-on the shore of the Yamunä; vana-mali-Lord Kåñëa, who wears a garland of forest flowers; yävat-as long as; netre-two eyes; na-does not; nartayati-cause to dance.








     My wealth, home, children, friends, and family all seen important only as long as Vanamälé Kåñëa does not glance on Me with dancing eyes on the Yamunä's shore.


               -Çré Sarvavidyävinoda





Text 175





tuñyantu me chidram aväpya çätravaù


     karotu me çasti-bharaà gåheçvaraù


maëis tu vakñoruha-madhya-bhüñaëaà


     mamästu våndävana-kåñëa-candramäù





     tusyantu-may become pleased; me-of Me; chidram-faults; avapya-attaining; satravaù-enemies; karotu-may do; me-to Me; sasti-of punishment; bharam-a host; gåha-isvaraù-My husband; maniù-the jewel; tu-indeed; vakñoruha-breasts; madhya-in the middle; bhusanam-the ornaments; mama-of Me; astu-may be; våndävana-in Våndävana; kåñëa-candramaù-the dark moon of Lord Kåñëa.








Š     Let My enemies be pleased to find fault with Me. Let My husband punish Me again and again. I do not care. Lord Kåñëacandra, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest, will always be the precious jewel that decorates My breasts.


               -author unknown








Text 176





svämé nihantu vihasantu puraù sapatnyo


     bhärtur bhajantu guravaù pitaraç ca lajjäm


etävatä yadi kalaìki-kulaà tathästu


     rämänuje mama tanotu mano 'nurägam





     svämi-My husband; nihantu-may beat Me; vihasantu-may laugh; puraù-in My presence; sapatnyaù-enemies; bhartuù-of My husband; bhajantu-may create; guravaù-elders; pitaraù-parents; ca-and; lajjam-shame; etavata-in this way; yadi-if; kalaìki-polluted; kulam-family; tathä-in that way; astu-let it be; rama-anuje-for Lord Kåñëa, the younger brother of Balarama; mama-My; tanotu-will do; manaù-heart; anuragam-love.








     Let My husband beat Me! Let My enemies laugh in My face! Let My parents and elderly relatives shame Me before My husband! Let My whole family become polluted! I do not care. My heart will continue to love Balaräma's younger brother, Kåñëa.


               -author unknown





Text 177





svämé kupyati kupyatäà parijanä nindanti nindantu mäm


     anyat kim prathatäm ayaà ca jagati prauòho mamopädravaù


äçäsyaà punar etad eva yad idaà cakñuç ciraà vardhatäà


     yenedaà paripéyate mura-ripoù saundarya-säraà vapuù





     svämi-My husband; kupyati-is angry; kupyatam-let him be angry; parijanaù-friends; nindati-rebuke; nindantu-let them rebuke; mam-Me; anyat-else; kim-what?; prathatam-may be; ayam-that; ca-also; jagati-in the world; praudhaù-great; mama-for Me; upadravaù-catastrophe; asasyam-desired; punaù-again; etat-this; eva-certainly; yat-which; idam-that; cakñuù-eyes; ciram-eternally; vardhatam-may increase; yena-by which; idam-this; paripiyate-may be drunk; mura-ripoù-of Lord Kåñëa, the enemy of Mura; saundarya-of handsomeness; saram-the nectar; vapuù-the form.








     My husband is angry? Let him be angry. My friends rebuke Me? Let them. Let there fall upon Me whatever other catastrophe there may be in this world. I do not care. I simply wish that My eyes may eternally drink the nectar of Kåñëa's handsome form.


               -Çré Puñkaräkña








Text 178





kià durmilena mama düti manorathena 


Š     tävanti hanta sukåtäni kayä kåtäni


etävad eva mama janma-phalaà murärir


     yan netrayoù pathi bibharti gatägatäni





     kim-what is the use?; durmilena-of this difficult to attain; mama-My; duti-O messenger; manorathena-desire; tavanti-is that way; hanta-indeed; sukåtäni-pious deeds; kaya-by whom?; kåtäni-performed; etavat-in that way; eva-certainly; mama-My; janma-of the birth; phalam-the fruit; mura-ariù-Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; yat-which; netrayoù-of the eyes; pathi-on the pathway; bibhati-manifests; gata-going; agatäni-and coming.








     O messenger-friend, if Kåñëa would walk on the pathway of My eyes, then My birth will become fruitful. What is the use of this impossible desire? Who is able to perform the pious activities to obtain this?


               -author unknown





Text 179





sakhi mama niyati-hatäyäs


     tad-darçana-bhägyam astu vä mä vä


punar api sa veëu-nädo


     yadi karëa-pathe patet tad evälam





     sakhi-O friend; mama-of Me; niyati-whose good fortune; hatayaù-is destroyed; tat-of Him; darçana-of the sight; bhagyam-the good fortune; astu-may be; va-or; ma-not; va-or; punah api-again; saù-that; veëu-of the flute; nadaù-the sound; yadi-if; karëa-of the ears; pathe-on the path; patet-may fall; tat-then; eva-certainly; alam-greatly.








     O friend, I am very unfortunate. If the sound of Kåñëa's flute fell once again on the pathway of My ears, I would not care even whether or not I had the fortune to see Him.


               -Çré Rüpa Gosvämé








Text 180





täräbhisäraka caturtha-niçä-saçaìka


     kämämburäçi-parivardhana deva tubhyam


ardho namo bhavatu me saha tena yünä


     mithyäpaväda-vacasäpy abhimäna-siddhiù





     tara-with the stars; abhisaraka-meeting; catustha-on the fourth; nisa-night; saçaìka-O moon; kama-of a orous desires; ambu-rasi-the ocean; parivardhana-causing tidal waves; deva-O Lord; tubhyam-unto you!; arghaù-arghya water; namaù-and obeisances; bhavatu-let there be; me-for me; saha-with; tena-Him; yuna-the youthful Kåñëa; mithya-lies; apavada-negating; vacana-with words; api-also; abhimana-of desire; siddhiù-the perfection.








     O moon surrounded by stars on the fourth night on the month �Šof Bhadrä, O lord, O moon making tidal waves in the ocean of amorous desire, I respectfully offer arghya water to you and I bow down before you. I pray (that by your mercy) my desire to become the beloved of youthful Kåñëa will become fulfilled in truth.


               -author unknown








Anya-catura-sakhé-vitarkaù 


The Guess of Another Expert Gopé-friend





Text 181





siddhantayati na kiïcid


     bhramayati dåçam eva kevalaà rädhe


tad avagataà sakhi lagnaà


     kadamba-taru-devatä-marutä





     siddhantayati-a definite conclusion; na-not; ki{.sy 241}cit-something; bhramayati-restlessly rolling about; dåçam-eyes; eva-certainly; kevalam-indeed; rädhä-Rädhä; tat-this; avagatam-understood; sakhi-O friend; lagnam-touched; kadamba-taru-of the kadamba tree; devata-of the diety; maruta-by the breeze.








     Friend,I canot say for certain why Rädhä's eyes are rolling about in this way. Perhaps She was touched by the flute-music breeze blowing from the Supreme Personality of Godhead under the kadamba tree.


               -Çré Raìga








Rädhäà prati sakhé-praçnaù 


A Gopé-friend's Question to Çrématé Rädhäräëé








Text 182





kämaà yapuù pulakitaà nayane dhåtäçre


     väcaù sa-gadgada-padaù sakhi kampi vakñaù


jïätaà mukunda-muralé-rava-mädhuré te


     cetaù sudhäàçu-vadane taralé-karoti





     kamam-completely; vapuù-body; pulakitam-hairs standing erect; nayane-eyes; dhåta-held; asre-tears; vacaù-words; sa-with; gadgada-padaù-stuttering with a choked up voice; sakhi-O friend; kampi-heaving; vakñaù-chest; jïätam-understood; mukunda-of Lord Krans; murali-of the flute; rava-of the sound; madhuri-the sweetness; te-of You; cetaù-the heart; sudhaàsu-vadane-O moon-faced girl; tarali-karoti-causes to tremble.








     The hairs stand erect on Your body. Your eyes are full of tears. Your words are choked-up. Your chest heaves with sighs. O moon-faced friend, I know it is the sweetness of Mukunda's flute music that makes Your heart tremble.


Š               -Çré Raìga





Text 183





gataà kula-vadhü-vrataà viditam eva tat-tad-vacas


     tathäpi taraläçaye na viratäsi ko durgrahaù


karomi sakhi kim çrute danuja-vairi-vaàçé-rave


     manäg api mano na me sumukhi dhairyam älambate





     gatam-gone; kula-of faithful; vadhu-wife; vratam-the vow; viditam-known; eva-certainly; tat-tat-various; vacaù-words; tathä api-still; tarala-asaye-O fickle-hearted girl; na-not; virata-stopped; asi-You are; kaù-what?; durgrahaù-is the difficulty; karomi-will I do; sakhi-O friend; kim-what?; çrute-when heard; danuja-vairi-of Lord Kåñëa, the enemy of the demons; vaàçé-of the flute; rave-the sound; manak-slightly; api-even; manaù-heart; na-not; me-My; su-mukhi-O beautiful-faced friend; dhairyam-peace; alambate-attains.








     "O fickle-hearted girl, I know You broke the vow of a faithful wife, and I know the harsh words You exchanged with Your husband and relatives. Still You will not give up this affair with Kåñëa. Why is it so hard for You to give Him up?"


     "My beautiful-faced friend, what will I do? When i hear the sound of Kåñëa's flute My heart cannot find a moment's peace."


               -author unknown








Text 184





astaà tävad akértir me


     tvayä tathyaà tu kathyatäm


cittaà katham iväsét te


     hari-vaàçé-rava-çrutau





     astam-let there be; tavat-in that way; akértiù-infamy; me-my; tvayä-by You; tathyam-the truth; tu-indeed; kathyatam-should be spoken; cittam-heart; katham-how is it?; iva-like; asit-because; te-of you; hari-of Lord Kåñëa; vaàçé-of the flute; rava-of the sound; çrutau-in the heaing.








     Let Me become infamous as Kåñëa's mistress! I don't care. Tell me the truth. When it heard the sound of Kåñëa's flute, what happened to your heart?


               -author unknown





Text 185





satyaà jalpasi duùsahä khala-giraù satyaà kulaà nirmalaà


     satyaà niñkaruëo 'py ayaà sahacaraù satyaà sudüre sarit


tat sarvaà sakhi nismarämi jhaöiti çroträtithir jäyate


     ced unmäda-mukunda-maïju-muralé-nisväna-rägodgatiù





     satyam-the truth; jalpasi-you speak; duhsaha-diffficult to bear; khal-harsh; giraù-words; satyam-the truth; kulam-family; nirmalam-pure and spotless; satyam-the truth; niskarunaù-merciless; api-also; ayam-this; sahacaraù-friend; �Šsatyam-the truth; su-very; dure-far away; sarit-the river; tat-this; sarvam-all; sakhi-O friend; vismarämi-I forget; jhatiti-at once; srotra-of the ears; atithiù-a guest; jayate-becomes manifested; cet-if; unmada-intoxicating; mukunda-of Lord Kåñëa; maïju-the beautiful; murali-of the flute; nisvana-sounds; raga-music; udgatiù-manifestation.








     You speak the truth. It is true that the harsh rebukes of My superiors are very hard to bear. It is true that My family's reputation is spotless. It is true that this friend Kåñëa is merciless. It is true that the Yamunä is very far away. Still, when the beautiful, intoxicating sound of Kåñëa's flute music becomes a guest in My ears, I immediately forget all of this.


               -Çré Govinda Bhaööa








Çré-Rädhäà prati sakhé-narmäçväsaù 


A Gopé's Joking Words of Encouragement to Çrématé Rädhäräëé








Text 186





niçä jalada-saìkulä timira-garbha-lénaà jagad


     vayas tava navaà navaà vapur apürva-lélä-mayam


alaà sumukhi nidrayä vraja-gåhe 'pi naktaïcaré


     kadamba-vana-devatä nava-tamäla-néla-dyutiù





     nisa-the night; jalada-with clouds; saìkula-is filled; timira-of darkness; garbham-in the opening; linam-entered; jagat-the world; vayaù-age; tava-Your; navam-is young; navam-fresh; vapuù-body; apurva-unprecedented; lélä-of pastimes; mayam-consisting; alam-what is the use?; su-mukhi-O beautiful-faced girl; nidraya-of this sleeping; vraja-of Vraja Villge; gåhe-in a house; api-even; naktam-in the night; cari-wandering; kadamba-of the kadamba trees; vana-of the forest; devata-the diety; nava-fresh; tamala-of a tamala tree; néla-with the dark; dyutiù-splendor.








     The night is filled with clouds. Darkness has swallwed the world. You are a young girl and Your body is filled with unprecedented, ever-fresh, playful, graceful, beauty. O beautiful-faced girl, what is the use of Your sleeping like this in a house in Vraja village? Wake up! At this moment Kåñëa, whose dark complexion is the color of a young tamäla tree, and who is the Deity of the kadamba forest, wanders about in the night.


               -Çré Sarvavidyävinoda








Çré Kåñëaà prati çré-rädhänuräga-kathanaà 


Çrématé Rädhäräëé's Love is Described to Lord Kåñëa





Text 187





tväm aïjanéyati phaläsu vilokayanté


     tväà çåëvati kuvalayéyati karëapüram


tväà pürëimä-vidhu-mukhé hådi bhävayanté


     vak\ço-niléna-nava-nélamaëià karoti


Š


     tvam-You; aïjaniyati-makes black mascara; phalasu-in a picture; vilokayanti-gazing; tvam-You; srnvati-hearing; kuvalayiyati-makes into a blue lotus flowers; karma-puram-an earrings; tvam-You; purnima-full; vindhu-moon; mukhi-whose face; hådi-in the heart; bhavayanti-meditation; vaksaù-on the chest; nilina-placed; nava-new; nélamanim-sapphire; karoti-makes.








     When this girl, whose face is like the full moon, gazes at Your picture, She transforms You into black mascara anointing Her eyes. When She hears about You, She makes You into a blue lotus flower on Her ear. In Her heart She meditates on You as a new sapphire decorating Her breast. 


               -author unknown








Text 188





gåhétaà tambülaà parijana-vacobhir na sumukhé


     smaraty antaù-çünyä murahara gatäyäm api niçi


tathaiväste hastaù kalita-phaëi-vallé-kiçalayaà


     tathaiväsyaà tasyäù kramuka-phala-phälé-paricitam





     virahena-with separation; yathä-just as; padyavalyam-in Padyavali; gåhitam-taken; tambulam-betel-nuts; parijana-of the associates; vacobhiù-by the words; na-not; su-mukhi-the beautiful-faced girl; smarati-remembers; antaù-within; sunya-empty; mura-hara-O Kåñëa, killer of the Mura demon; gatayam-gone; api-even; nisayam-the night; tathä-in that way; eva-certainly; aste-rests; hastaù-the hand; kalita-manifested; phäni-betel; valli-of the vine; kisalayaù-sprouts; tathä-in that way; eva-certainly; asyam-mouth; tasyäù-of her; kramula-phala-phali-with betel nuts; pairicitam-filled.








     O Kåñëa, O killer of the Mura demon, You absence has so stunned beautiful-faced Rädhäräëé that as She talks at night with Her friends She cannot remember whether She took any betelnuts, whether betelnuts are in Her hand, or betelnuts in Her mouth.


               -Çré Harihara





Text 189





prema-pävaka-léòhäìgé


     rädhä tava jagat-pate


çayyäyäù skhalitä bhümau


     punas taà gantum akñamä





     prema-of love; pavaka-by the fire; lidha-licked; aìgi-whose limbs; rädhä-Rädhä; tava-for You; jagat-of the universe; pate-O Lord; sayyayaù-from the bed; skhalita-fallen; bhumau-on the ground; punaù-again; tam-to it; gantum-to go; akñama-unable.








     O Lord of the universe, Her body licked by the flames of love for You, Rädhä fell from Her bed to the floor and could not �Šrise again.


               -Çré Kavicandra








Text 190





murahare sahasa-garimä


     katham iva väcyaù kuraìga-saväkñyaù


khedärëava-patitäpi


     prema-dhüraà te samudvahati





     mura-hara-O killer of the Mura demon; sahasa-garima-the greatness; matham-how?; iva-like; vacyaù-may be described; kuraìga-sava-akñyaù-of fawn-eyed Rädhäräëé; kheda-of suffering; arëava-in the ocean; patita-fallen; api-although; prema-of love; dhuram-a great abundance; te-for You; samudvahati-     .








     O Kåñëa, how can I describe the greatness of fawn-eyed Rädhä's love for You? Even though She has fallen into the ocean of suffering, She still loves You deeply.


               -Çré Kavicandra





Text 191





gäyati géte çaàsati


     vaàse vädayati sa vipaïciñu


päöhayati païjara-çukaà


     tava sandeçäkñaraà rädhä





     gayati-as She sings; gite-songs; saàsati-plays; vaàse-the flute; vädayati-plays; sa-She; vipancisu-the vina; pathayati-causes to recite; païjara-in a cage; sukam-a parrot; tava-Your; sandesa-of the letter; akñaram-the words; rädhä-Rädhä.








     Rädhä taught Her caged parrot to recite the words of Your letter. She turned Your letter into a song She sings to the accompaniment of flute and véëä.


               -Çré Govardhanäcärya








Çré-Rädhäà prati çré-kåñëänuräga-kathanam 


Çré Kåñëa's Love is Described to Çrématé Rädhäräëé








Text 192





keli-kaläsu kuçalä nagare murärer


     äbhéra-néraja-dåçaù kati vä na santi


rädhe tvayä mahad akäri tapo yad eña


     dämodaras tvayi paraà paramänurägaù





     keli-of amorous pastimes; kalasu-in the arts; kusalaù-expert; nagare-in the village of Vraja; mura-areù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; abhira-gopés; niraja-lotus; dåçaù-with eyes; kati-how many?; va-or; na-not; santi-are; rädhe-O Rädhä; tvayä-by You; mahat-great; akari-performed; tapaù-austerity; yat-which; esaù-this; damodaraù-Lord Kåñëa; �Štvayi-for You; param-then; parama-supreme; anuragaù-has love.








     O Rädhä, in Vraja village are there not very many lotus-eyed gopés expert in amorous pastimes and completely in love with Muräri? What great austerities did You perform to make Dämodara love You so much?


               -author unknown





Text 193





vatsän na cärayati vädayate na veëum 


     ämodate na yamunä-vana-märutena


kuïje niléya çithilaà valitottamäìgam


     antas tvayä çvasiti sundari nanda-sünuù





     vatsan-the calves; na-does not; carayati-herd; vädayate-plays; na-not; veëum-the flute; amodate-is pleased; na-not; yamunä-from the Yamunä; vana-through the forest; marutena-by the breeze; kuïje-in the forest grove; niliya-entered; sithilam-slackened; valita-bent; uttamaìgam-head; antaù-within; tvayä-by You; svasiti-sighs; sundari-O beautiful girl; nanda-of Nanda Maharaja; sunuù-the son.








     He will not take care of the calves. He does not play the flute. He is not pleased by the cooling breezes blowing into the forest from the Yamunä River. He sits in the forest grove with His head bowed down. O beautiful girl, in His heart the son of Nanda sighs for You.


               -Çré Daityäri Paëòita








Text 194





sarvädhikaù sakala-keli-kalä-vidagdhaù


     snigdhaù sa eña mura-çätrur anargha-rüpaù


tvaà yäcate yadi bhaja vraja-nägari tvaà


     sädhyaà kim anyad adhikaà bhuvane bhavatyäù





     sarva-of all; adhikaù-the best; sakala-in all; keli-of amorous pastimes; kala-in the arts; vidagdhaù-expert; snigdhaù-affectionate; saù-he; esaù-He; mura-of the Mura demon; satruù-the enemy; anargha-rupaù-the most handsome; tvam-You; yacate-begs; yadi-if; bhaja-then worship; vraja-of Vraja; nagari-O heroine; tvam-You; sadhyam-attainable; kim-what; anyat-other; adhikam-greater; bhuvane-in the entire world; bhavatyaù-for You.








     Kåñëa is the best of lovers. He is the most expert in all the arts of amorous love. He is the most handsome. He loves You. O heroine of Vraja village, if He begs You, You should respond to His advances. You should worship Him. What greater lover could You find in all the world?


               -Çré Raìga








Çré-Rädhäbhisäraù 


The Meeting With Rädhä





ŠText 195





mandaà vidhehi caraëau paridhehi nélaà


     väsaù pidhehi valayävalim aïcalena


me jalpa sähasini çärada-candra-känti-


     dantäàsavas tava tamaàsi samäpayanti





     mandam-softly; vidhehi-place; caraëau-Your feet; paridhehi-wear; nélam-blue; vasaù-garments; pidhehi-cover; valaya-of bracelets; avalim-the host; aïcalena-with the edge of Your sari; ma-don't; jalpa-talk; sahasini-O reckless girl; sarada-autumn; candra-of the moon; känti-the effulgence; danta-of the teeth; aàsavaù-the rays of light; tava-of You; tamaàsi-the darkness; samapayanti-dispells.








     Move Your feet softly. Wear these dark blue garments. Cover Your bracelets with the edge of Your sari. Don't talk. O reckless girl, the autumn moonlight of Your teeth dispels the darkness.


               -Çré Ñäëmäsika








Text 196





kim uttérëaù panthäù kupita-bhujati-bhoga-viñamo


     viçodhä bhüyasyäù kim iti kula-pälé-katu-giraù


iti smäraà smäraà dara-dalita-çétadyuti-rucau


     sarojäkñi sonaà diçi nayana-koëaà vikirati





     kim-why?; uttirnaù-arisen; panthaù-a path; kupita-angry; bhujagi-of a snake; bhoga-the coils; visamaù-herd; visodhaù-tolerated; bhuyasyäù-many; kim-why?; iti-thus; kula-pali-of the gopés; katu-harsh; giraù-words; iti-thus; smaram-remembering; smaram-and remembering; dara-slightly; dalita-broken; sitadyuti-of the moon; rucau-in the effulgence; saroja-akñi-lotus-eyes Rädhä; sonam-red; disi-in the direction; nayana-of the eyes; konam-the corner; vikirati-cast.








     The gopés said: "What kind of path is this? It turns like the winding coils of an angry snake. Why must we tolerate this?" Repeatedly remembering the gopés harsh words and prayers that the moonlight would light up the darkness, lotus eyed Rädhä cast in the direction of the very faint moon an angry glance from the reddish corner of Her eyes. She forbade the moon to shine.


               -Çré Sarvavidyävinoda





Text 197





citrokérëäd api visadharäd bhéti-bhäjo rajanyäà


     kià vä brümas tvad-abhisaraëe sähasaà mädhaväsyäù


dhvänte yäntyä yad ati-nibhåtaà rädhayätma-prakäça-


     träsät päëiù pathi phaëi-phaëä-ratna-rodhé vyadhäyi





     citra-utkirnat-engraved on a medallion; api-even; visadharat-from a serpent; bhiti-fear; bhajaù-possessing; rajanyam-at night; kim-what?; va-or; brumaù-we may say; tvat-with You; abhisarane-at the meeting; sahasam-rashness; �Šmädhava-O Mädhava; asyaù-of Her; dhvante-in the darkness; yantya-going; yat-because; ati-very; nibhåtam-secretly; rädhäya-by Rädhä; atma-of it; prakasa-from the effulgence; trasat-out of fear; paniù-a hand; pathi-on the path; phäni-of the serpent; phana-the hood; ratna-the jewel; rodhi-covering; vyadhayi-was done.








     O Mädhava, how can we describe Rädhä's reckless fear of the serpent engraved on Her medallion? As She walked on the path to secretly meet You in the middle of the night, She became so afraid the effulgence of the jewel on that serpent's hood would light up the darkness She covered it with Her hand.


               -author unknown








Çré-Rädhäà prati sakhé-väkyaà 


A Gopé-friend's Statement to Çrématé Rädhäräëé








Text 198





manmathonmathitam acyutaà prati


     brühi kiïcana samullasat-smitam


kiïca siïca mågaçäva-locane


     locaneìgita-sudhaugha-nirjaharaiù





     manmatha-by amorous desires; unmathitam-agitated; acyutam-infallible Kåñëa; prati-to; bruhi-please speak; ki{.sy 241}cana-something; samllasat-glistening; smitam-smile; ki{.sy 241}ca-therefore; sinca-please sprinkle; mrgasava-fawn; locane-with eyes; locana-from the eyes; iìgita-of hints; sudha-of nectar; augha-flooding; nirjharaiù-with streaàs.








     Say something to the splendidly smiling infallible Personality of Godhead who stands before You filled with amorous desire. O fawn-eyed girl, sprinkle Him with the flooding nectar of Your amorous glance.


               -author unknown





Text 199





govinde svayam äkaroù saroja-netre


     premändha vära-vapur-arpanaà sakhi tvam


kärpaëyaà na kuru darävaloka-däne


     vikréte kariëi kim aìkuçe vivädaù





     govinde-to Lord Kåñëa; svayam-personally; akaroù-do; saroja-netre-O lotus-eyes girl; prema-by love; andha-blinded; vara-beautiful; vapuù-of the body; arpanam-offering; sakhi-O friend; tvam-You; karpanyam-miserliness; na-do not; kuru-do; dara-slight; avaloka-of a glance; dane-in the gift; vikrite-in the elephant-goad; vivadaù-an argument.








     My dear friend, You have already sold Yourself and all Your beauty to Govinda. Now You should not be bashful. Please look upon Him cheerfully. One who has sold an elephant to another person should not make a miserly quarrel about selling the �Štrident which controls the elephant.*


               -Çré Rüpa Gosvämé��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������


